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Bis Oktober líUiO er.schieueu folí?eji(lc Biiudchen: 
Bel Bestellungon genUgt Angabe der hlnter dem Tltel verielchneten Nummern. 

Preis jeíiíT Nuunner r,u (V. 
kl. 8". 



Albert, lleinrieli, sielie „Könif?s!)er^er Dichterkreis**. 

Alberus, Krjismus, Fabehi. Abdruek <ler Ausffsibe von l.ViU niit 
den Abweiclmuíjfeu <ler urspriinfi^licheu Fii.s.suní? herau.siíeíj;eben v»»u 
W Braune. l.bí>2. LXXIIu. 210S. No. m— 107. 

Auf^elus Silesius, Oherubinischer Wander.sniaun ^(ieistreiehe Sinn- 
und Schlussreiuie. ) Htíraus;j;eg. von í J e » n f^ K 11 i u «? e r. 1 Síí;"). LX XX 
u. 174S. Xo. i:J5 -IIJS. 

Berf^reiheu. Kin Liederbuch des XVI. Juhrhunderts. Naeh den vier 
iiltesten Druckeu vou Í5:n, 15.-<:{, l.'»:{0 und 15:t7 herausf?ef?eb(ui von 
JohnMeier. lSí)2. LVI u. 122 S. Xo. t)t> -100. 

vou (írouberg, Die Schriften Ilartinuth.s. llerau.»<f?efrebeu vou Kduard 
Kilck. lS9b. Xo. 154 150. 

Johauu Kberliu von (luuzburf^, ausirewiihlre Sehrifteii. Band I. 
llerausg. vou LudwÍK Knder.s. íym. VIIu. 22íjS. Xo. i:{0 141. 

Band II. llerau.sgegebeu v. Ludwig Knder.s. \\\m. 102 S. 

Xo. 170-172. 

Doetor Faust, siehe „Volksbuch voni Doctor Fausf. 

Ferdiuand II., Krzherzog von Tirol, Speculuui vitae humanae 
Kiu Drama. (I5s4.; Xebst eiuer Kínleitung in das Drauia des XVI. 
Jahrhuuderts. Ueniusgeffebeu von Jact»b Slinor. ls*»íi. Lllu. (MS. 
Xo. 79-80. 

Fischart, Johann, AllerPraktik(irossmutter. (l."»72.) Ilerausgegeben 
vou W. Braune. lS7r,. VI u. 82 S. Xo. 2. 

— Der Flöhhaz. (157.S.) Ilerausíregeben viui C. Wendeler. 1^77 
X u. 7 1 S. Xo. 5. 

— íí eschiehtklitterung (( Jarfrantua). llerausgeKoben von A. A l s I e h e n. 
1SS7. XXVllI u. 4t»0 S. Xo. 05— 71. 

v. (irimmelshausen, II. J. ('hr., Der abenteuerliche Simplicissimus. 
Abdruck der iiltesteu í)ripnalau.sji:abe. (lt»r»u.) llerausgegebeu vi»n 
K. KoegeL 18S0. XXXII u. :Jín S. Xo. 10— 25. 

íiryphius, Audreas, llorribilicribrifax. Seherz.spiel, (H;o:'».) llerau.s- 
gegeben von W. Braune. Zweiter Druek. 1SS3. VI u. t»l S. Xo. o. 

Peter Squejiz, Sehimpfspiel. (liKlíí). lleraus^^eífeben vtni W. Braune. 

1S77. VI u. 12 S. Xo. 0. 



MAX NIEMEYER, Verlagsbuclihandlung, HALLE A. S. 

Grypluus, Andreas. Sonn- imd Feicrtags-Sonette. (le.'iO u. 163H.) 
Ilerausg. von Hoinricli Welti. ISKS. XXu. 114S. Xo. 87— 38. 

llayneccius, Martíu. Uans Pfriem oder Meister Kecks. Komödie. 
(15b2.) Herausgegeberi von Th. Raehse. 18S2. Vlllu. S5S. No.30. 

Ilock, Theobald, Schöncs Dlumcnfeld. Abdnick der Ausgabe v(m 
IGOl. Ilerausgegeben von Max Koch. lS9í). No. 157 — 159. 

Uollonius, Ludwig, Somnium vitae humamie. Ein Drama. KiOð. 
Ilerausgegebon von V r a n z S p e n g l c r. 1 sí> I . VI u. 78 S. Xo. 95. 

ludas Nazarei. Vcmi altcn und ncuen (íott, ^Uaubon und Lohre. 
(1521). llcnuisgogebcn von Kduard Kiick. isíin. XIV u. i:U S. 
No. 142 14;{. 

D a 8 E n d i n g r .J u d o n s p i c 1. II cruusgogobcn von K a r 1 v. A m i r a. 
18Sí{. 102 S. >'o.41. 

Gedichtc dos Königsborgcr l)ichtcrkrei.scs aus lleinrich Alborts 
Arien und umsikalLschor Kiirbsl»iitto. (ir»:is 1050.) llcrausgogcben 
von L. II. Fischor. ISSS. XLVIII u. :io:t S. Xo. 44— 47. 

— Ileinrich Albort. Musik-Boilagcn zu don (ledichton des Königs- 
berger Diclitorkroiscs. llorausg. v. Jii»}). Kitncr. 1**S4. 20S. No. 48. 

K r ii g e r , 1> a r t h o 1 o m a u s , llans (lawerts Worcklichc Uistorien. ( 1 5S7) 
Ilerausgegebcn von Th. Kaehse. 1SS2. XXIV u. 70 S. Xo. 38. 

Lauremborg, Johann, ísiodcrdcutschc Sohcrzgedichto. (1(»52.) Mit 
Einloitung , Anmerkungcn und íilossar von Wilh. liraunc. 1S70. 
XXII u. 120 S. >'o.lG 17. 

Das Lied vom Iliirnen Scyfricd nacli dcr Druckrcdaktiím des 
1(5. Jahrliundcrts. Mit cinoni Anhang: Díis Volksbuch vom gehörnten 
Siogfried, nach dcr altcstcn Ausgabo (172r».) Ilerausgegebcn von 
W o 1 f g an g G o 1 1 h e r. 1 s^o. XXXVI u. i)5 S. \o. 81—82. 

Luther, Martin, An don christlichcn Adel dcutschor Naticm. von des 
christlichen Standcs Bossorung. (1520). llorausgegobcn von Wilh. 
Brauno. Zweitc Aullage 1897. VIII u. So S. No. 4. 

— Scndbrioí au l*apst Lot) X. Von dor Froihoit oincs Christenmensclien. 
Wanun dcs Papsts imd sohicr Jiingor Biichor von D. Martino Luther 
vorbrannt soicn. Drci Roformationsschriften aus dom Jahre 1520. 
llerausgegobcn von J. K. F. Knaakc. 1S7U. XII u. 54 S. No. 18. 

— Widor Ilans Worst. (l.*)!!.) Ilcrausgegobon von J. K. F. Knaake. 
1SS(». VI u. 71S. No. 28. 

— Von dor Winkolmossc und rtaHonwcihe. (15:í.-i.) llerausgogeben 
von (í. Kawerau. 1SS:<. X u. 7() S. Xo. 50. 

— Ein scliöncr Dialogus von Martuio Lutlior und dor gcsohickten Bot- 
sohaft aus dor IIíiUc. (152:J.) Ilerausgegebon von L. Endors. ISsO. 
IVu. 2í)S. >'o. G2. 

— Von dcn guton Workcn (l.V2(».) Aus dor Originalhandschrift horaus- 
gogebon V(m N i o. AI ii 1 1 c r. 1 SO I . X II u. 1 1 1 S. Xo. 93 - 1)4. 

L u t h r ' s F a b c 1 u nach soinor wicdergcfundcnon ILuidschrift, hcraus- 
gcgoben und oingoleitct von Erust Thiele. Mit eincm Facsimilc. 
IbSS. XVI u. líiS. Xo. 7«. 

L u t h e r u n d E m s o r. Ihre Stroitscliriften aus dcm Jahrc 1 52 1 . llorausg. 

von Ludwig Enders. Bd. I. ISsi). VIII u. 152 S. Xo. 83— 84. 
Bd. 11. ISííl. XII u. 22.H S. Xo. m—dH. 

Aus dem Kampf der Schwarmer gegcn Luther. Drci Flug- 



schriften (1524. 1525.) Ilerausgegeben vcm Ludwi 
XVII I u. .5rtS. Xo.118. 
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jrAX KiaMBTEB. Y«-b>ffbuiililnndliiiifi, BALLE A.«. 

i Luther. EÍnUittiil (lerTheolc'geii sn Pftrig tHjeiiIi« t.ithre 

f> LuthutH- — EÍD OngefnirtcU D. LuUierS' — SciinlzmlÐ I'liUIiiii Mc- 
HhtlioM wid^r (laesellid paiÍsisoKo Unell filr Lutlier, (IMI). A. 'V 
MualliainlHElirift liuraiisgeeBbwi v, N. Milller. m% XVI ii. öT S, 
hlU8. 
i(t1, llmiBltndult', Dtu Welospid. Fastnaclitaspial, 151S, Ilcjutie- 
.nTli(.oclorOdiiiía. mt. VIII u, 181 B, No. 101-103. 
^vhitruiicK, ilan,i Minin'l, inwitnni:! Curu l'iircntum. AÍJiinitlt 
t ereten Aiifliísbi! {IU13>, EerauaKetíetieu vou Ludwlg Parlser. 
'■- VIU u, IBii a. No. 10f(-IOO. 

II, ThouíaK, NarronbesiiliwQrung, (TuU iinil líiltifr Jer unitiiii 
BlnBfnba.) Mlt ^nlcÍtiiDir, áinDerknnKCD u. Oloasar von M SiixulHr. 
BOT XXVEu.ST3!J. No.ll»-m. 

KfieheluienuiÐft, 'Svái deu boideu Ulieateii Drudten fiecausKegebon 
^1 Ernst Matthiii*, Xllti. 73 8. No. 88. 
\ Au ileii (['""''uiiiditi^titu iui<t clurditauclitiipiKín Addl diiutacLi-r 
■^' D (lijía), HcirjtUBícgeben Ton Brost Voss, m%. No. IfiS. 

lu*. Amlrtinn, Voui Uiim-Jitciifci. na&.'i.} neri>iu£<tKi)I'<!0 viin 

^tOnborn. IHUl XXX u. 27». Nfl. ISfi. 
bt, MartÍQ, Riicl) vtiu dci <l«ucsch«i PaetmrQL (IU'J4.i Horatu- 
^étieu vuu W, Brauuu. Ztveitcr Drauk. l!iS2. IVu.HUH. No.l. 
^eLmauii, Adain, GrtfoiillcUerBerÍctit <ieB<IeatHcheuMeÍBt^TXuu)(^K, 
WI.) HOTmgögelien viiultifih. J.inu», ISSS. X n. 17 8. Xo. T8. 
ÍBtiii, ('brintiiin, SchclniuffKlcy. Atiiliuck tiui vulUtUniiÍgcn Aiis- 
Bbe- (l6ðU/liS»T). Hemsgegoben vod A. Schnllotua. ISíifi. XIV 
umS. K(t.57-5H. 

.Ifiilcr, Abdnttiider eistenFaáanng, (IBWl.) HttiftungcireUen 

1*011 A. Scbullerun, mb. IVii. 5TS. So. &0. 
FlKð eblli<^e Frau, nobnt Usriequins Hoclixdt- nnO Kfndlicttcrinnen- 
Wisi&iM, — Der cbrliciien Frao Buhtampiitn)je KritnlUteÍt uud Tuil. 
^Xostniiete. IB»5. lCiUi). BentnBKeKcben von Ocnrg Eilinger. 
W, XÍUu. U2 8. Nfl. HO-91. 

Mkb&it, Uartin, Dor KÍBÍebieohu OhHetJiotie Rlttijir. Kiu Ucfoi- 
Kiotiinple). (1011) n^^iwugcgoben vun Karl MUIler, 1884. XVI 

uu, Bernliard, ReBlltutíon rechier uud gesuuder ohrtKUÍulici 
, EÍQO WiodortttufoPíohiift, (Mllnstiirisa4.) Ucjftowgcben von 
Bdreat Knaalcu. Ib6s, XI u, 114 ð, Mo.lT-T^. 
K&a, Hans, SSmnillIcJie Fastnaclitssptele, In chiouologlschcr Ord- 
gnneh den Oiiginnibu herftUBg. von KdmnudGittzo. TBÍiudchen. 
l&IliiudcheD, ZTríilf FastnBchtsspiele aus den Jahien 1516—1539. 
teO.Xmii.ia9S. S0.2C-27. 

1. Tan dor Kigenaulwft 0« Llebo, I. Dh Ba^^satnd Vaueris. 3, Kl>s, 



L BiÍBtlehen. Dieizehn FiLstui;cbtsapíe)e ans den Jahrcu II 
bðei. Xllu. 1&2S. N0.SI— 32. 

Inhktl: U. Dio t^t elGDdoi WuidflTer. 14, Hgr HeDohler. Ifi, Dii Kni.CtiU' 

AiutÚleiiVelh, 19. ^^RamfJúiD mildeD"ltsii WejÍ>erii.' Ja, Imt N»»n- 
tui, 11. Bet gmlaliliis rutnnclitliabn. 31. Dei tBbrends acbalei loi rariJlu. 
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83. Der JTmge Kanfinum Nioola mit Beiner Sophia. S4. Frau Wahrheit will 
Nicmand herbergen. 35. I)er Bauer mit dem Kulidieb. 

3. Biinílchen. Elf Fastnacbtsspiele aiis den Jahren 1550—1551. 
ISSa. XIX u. 145 S. No. 3D— 40. 

luhalt: 26. Yon Josef und Melisso, auoh König Salomon. 37. Ðas Wildbad. 
28. Der böse Rauch. 29. Die drci Studcutcn. 'áO. Zwischen dem Gott Apollo 
und dem Bömer Fabio. 81. Ðer halbe Vrcund. 82. Dor uners&ttllche Geishunger. 
33. Der bodenlose Pfaifensaok. 84. Das Kelberbrttten. 35. Die w&hlerische 
Buhlerei. 86. Der Bauemknecht will kwcí Fraiien haben. 87. Dcr fahrende 
Schttler mii dem Tcufelbannen. 38. Das hcissc Eisen. 

4. Bandchen. Elf Fastnachtsspiele aus den .Tahren 1550-1551 
ISSH. XXII u. 140 8. No. 42-48. 

Inhalt: 39. Von der vcrunglttoktcn ycrschwatztcu liuhlschaft. 40. Dor Partecken- 
sack. 41. Der gcstohlno Pachcn. 42. Dcr Bauer in dcm Fegcfcucr. 43. Die listige 
Buhlerín. 44. Das (icsprach Alcxandri Magni mit dcm Philosoplicn Diogenes. 
45. Dcr Btark Kifersttchtigc , der scin AVcih Bcichte höret. 46. Das Weib im 
Brunnen. 47. Dcr Tyrann Dionysins. 48. Die Beichstage Deutschlands. 49. 
Das bösc Weib mit Worten, Krautern uud Steineu giit zu machen. 50. Der 
verdorbne Edclmaun mit dcm weiclien Bett, das Kaiscr Angustus kaufcn wollte. 

5. Bandchen. Elf Fastnachtsspicle aus don Jahron 1553—1554. 
1SS4. XV u. 151 S. Xo. 51—52. 

Inhalt: 51. Der Kuleuspiegel mit den Blinden. 52. Wie Gott, dcr Herr, Adams 
und Évas Kindcr scgnet. 53. Der Kotzermoister mit den vielcn Kesseln Suppe. 
54. Der Bauer mit dem Plcrr (Nebel vor dcn Aiigen). 55. Dcr schalkhaftige 
Bauemknecht. 5C. Dic Biirgeiin mit dem Domlierrn. 57. Die verschlagene 
Knpplerin mit dem Domherrn. 58. Kulcnspiegel mit der Pfaffcn-Kellnerin und 
dem Pferd. 59. Der Kossdicb 7.n JbMinsing mit dcn tollon Bauern. 60. Der tote 
Mann. 61. Das wcincndc Httndlcin. 62. Dcr altc Bulilcr mit der Zauberei. 

fi. Bíindchen. Zwölf Fastnachtssju'ole aus don .íahron 1554 — 1550. 
ISMI. XIV u. 104 S. \o. «0- (JI. 

Inhalt: 63. Dic wimdcrliclicn Mftuuer gut zu machcn. 64. Dcr licdorliche Mann 
mit dem mttrrischen jiingen Wcib. 65. Der J'farrcr mit scineu ehcbrecherischen 
Bauem. 66. Der Kramerskorb. 67. Hanct Poter vergnttgt sicli mit seinen 
Freunden imtcn auf Krdeu. 68. I)cr Kampf zwisclien Frau Armut und Fran 
Glttck. 69. Dor blindc Mcsncr mit dcm Pfarrcr und seincm Wcibe. 70. Der 
Tod im Baumstumpf. 71. Disputation zwcicr Pliilosuphcn , ob es fttr einen 
Weisen besser soi zu lieiratcn odcr ledig zu bleiben. 72. Eulcuspiegel mit dem 
Pelzwaschcn. 73. Dcr Knabc liucius I*apirius Cursor. 74. Dic kuppelnde 
Schwiogermuttor mit dcm altcu Kaufmann. 

7. Bandcheu. Klf Fastnachtsspiole aus don Jahren 1557—1500. 
1SS7. XVI u. 11)7 S. \o. (J3-G4. 

Inhalt: 75. Der Neidhart mit dem Vcilchen. 76. Dcr Teufel nahm cin altei 
Wcib. 77. Eiilcnspicgel mit dcm blauen Tuclie imd dem Bauem. 78. Eine Klage 
ttbcr dcn Wuchcr und Ftirkauf. 79. Dcr Bauer mit dem Saifran. 80. Der mit 
dem Fttllen schwangero Bauer. 81. Dcr spiolsttchtige Bciter. 82. Die zwei 
Gefattem mit dem Zorn. 83. Der Doctor mit der grossen Nase. 84. Die jnnge 
Witwe Francisca, die durch eiuc liist sich zwoier Buhlcr entlcdigte. 85. Esopua, 
dcr Fabeldichtcr. 

Sachs, llans. Der hiirnon Seufried. 'rragi'>die in sieben Acten. Zum 
ersten Male íiacli der llaudsohrift dcs Diohtors herausjrejjfeben voii 
E d m. (i o 1 z e. 1 sso. VI 1 1 u. 42 S. Xo. 2?>. 

— Sammtliche Fabeln und Sohwanke. Tn dironologischer Ordnung 
naoh den Originalon horausgog. von Edn». (íoetzo. 1. Cand. Isoá. 
XVI u. 59 1 S. Xo. 110-117. 

— ^ 2. Band. ls94. XXXI u. <;io S. Xo. 120-134. 

;J. Band. Ilerausg. v. Edmund (rootze u. Carl Drescher. 

1900. XXX u. 4;<5 S. Xo. 104-101). 

— Das Gemorkbiichloin dos. (1555—1501) nobst einom Anhange : Die 
XUrnberger Meistersingor-Protokolle von 1595- 1005. Herausgegeben 
von Karl Drescher. 189b. VIII u. 239 S. No. 149—152. 

Sandrub, Lazarus, Delitiae historicae et poeticae, das ist: Uisto- 
rische nnd poetische Kurzweil. (161S.) Ilerausgegeben von G. Milch- 
sack. lS7b. IVu. 154S. Xo. 10— 11. 



MAX NIEMEYER, Verlafrsbiiphhaiidlung, IlAl.T.E a. S. 

Schede Melissus, Paul, PsahnenUbcrsetzunfi: (1572). TTeruusKei?ebcn 
von Max Hermann Jellinek. ISím. CLX u. 203S. No. 144 -148. 

Scheidt, Raspar, Friedrich Dcdekinds Grobianus. (1551.) IIcruis- 
gegebcn von G. Milchaack. 1882. XXXUI u. 143 S. \o. 34—35. 

Schottelius, Justus Gcorg, Friodena Sicf?. Ein Freudcnspicl 
(1648). IIcrausí?egeben von Fricdrich V.. Koldewcy. Iímh). V 
u. 7S S. No. 175. 

Schultz, P., und Chr. Ilcíícndorf, Zwei Ultestc Katcchisuien d<*r 
lutherischen Refonnation. Ncu horausgegcben von (r. Kawcrau. 
1891. 59 S. Xo.t)2. 

Schupp, Joh. Balthasar. Der Freund in der Not. (1051.) Ilcraus- 
gegeben von W. Braune. 1S7«. VII u. o;j S. >'o. í). 

Schwicger, Jacob, (níharnschtc Vcnus. ( 1 r»t;o.) 1 Ieraus»rc»?eben von 
Th. Raehsf. isss. XVIII u. l.Vl S. Xo. 74-75. 

Thyni, Gcorg, Thedel von Wallnioden. Ilerausgcgeben vnn Paul 
Zimmermann. 188s. XVI u. liS S. No. 72. 

Til 1 E ulensp i eg e1. Abdruck der Au.sgabe vom Jahre 1 .515. Ileraus- 
gegeben vou H e r m a n n K n u s t. 1 bs.5. XXI 1 1 u. 1 45 S. No. 55—50. 

Venusgartlein. Ein Liederbuch des XVII. Jahrhundcrts. Nach dcni 
Ðruck von 105G herausgegeben von Max Freih. v. Waldberg. isuo. 
XII u. 223 S. Xo. 80- s5. 

Vogelgesang, Johann (Cochlaeus). Kin hemilich (íespriich vim 
der Tragedia Johannls Hussen (153S). Ilerausgegtíben von llugo 
Holstein. lOOO. VIII u. ?{« S. \o. 174. 

Das Volksbuch vom Doctor Faust. íl5s7.) Ilerausgegeben vou 
W. Braune. ls7s. XXI u. 14o S. N'o. 7 S. 

Waldis, Burkard, Dcr veriorne Solin, ein Fiustnaclilsspiel. Í1.V27.) 
Herausgegebeu von (}. Milelisack. l^si. X u. 70 S. No. ^(K 

Ergíinzungshetl zu No. 'M). líurkard Waldis ut'bst t'in»Mn Anhangi*: 

Ein Lobspruch dcr alteu Deutscheji von Hurkard Waldis. lleraus- 
gegeben von G. Milchsack. isM. 50 S. 

— Streitgedichte gegeu llerzog Ileinrieli tlcn Jiingern von Hraun- 
schweigi (1542.) Ilerausgegeben von Fr. Koldcwev. isv.:}. xyi 
u. 4« S. Xo. 49. 

Weise, Ohristian, Die drei argsten Erznarren in der ganzen Weh. 
Roman. (1073.) Ilerausgegeben von W. fíraune. ls7h. XVI und 
228 S. Xo.12— 14. 

Zesen, Philipp von. Adriatische Rosemund ri045). Ilcrausg. von 
MaxJelIinck. 1S90. L u. 270 S. Xo. 160 -($:{. 

Zinkgrcf, Julius Wilhelm, AuscrlesencCiedichteDeutscherPoeten. 
(1624.) lierausgcgeben von W. Brauue. ls7y. XII u. 05 S. Xo. 15. 

Z w i n ^ I i , II u I d r e i c h , Von Freiheit dcr Speisen. Eine licformatiuns- 
schnft (l522). Ilerausgegeben von Otto Walther. Iíhhi. XII u. 
42 S. Xo.17:{. 



Paul, Hermann, Prinzipien der Sprachgesehichte. Drittc Auflago. \b\)b, 
X u. 396 S. gr. 8. .M \K— 

Relchel, Walther, Sprachpsychoh)gische Studien. Vier Abhandlungen 
ttber Wortstellung und I5et(mimg des Deursehen in der (Jegenwart. 
Sparsamkeit, Begrilndung der Xormal-Spracho. ist»7. IV u. :*):}7S. 



MAX NIEMEYEK, Vcrlagsbuclihandlung, IIALLE A. S. 

Wegener, Ph., Untersuchuugcn ttber die Grnndfragen des Sprachlebens. 
1885. VIIL 208 S. 8. .4« 5,— 



Elster, Ernst, Dic Aufgabcn dcr Littcraturgcschiclitc. Akademisclic 
Antrittsrcdc. 1804. 8. II u. 22 S. Jí 0,8(» 

— Prinzipion dcr Littcraturwisscnschaft. Erstcr Band. 1S97. XX u. 
J88S. 8. .^!»,— 

Creizenach, W., Gcschichtc dcs ncucrcn Drauias. Erstcr Band. Mittcl- 
altcr und Friilircnaissancc. 189.*$. gr. 8. XV u. 58(» S. JL 14,— 



Beitrage 

zur 

Geschichte der deutschen Sprache und Litteratur 

nnter Mitwirkung yon HermannPaulu. WilhclmBraunc herausgeg. 

von 

Eduard Sievers. 
Bd. I— XXVI. 1874—1900. 8. JL 390,—. 



Philologische Studien. 

Festgabe fiir Ecluard Sii*ver»s. 

Zum l.Oktobcr 1SÍ)(). 
Ibím. gr. íj. VI und 411 S. JL J2,-. 

Inhalt: O. ScliraiU'r, Ktyinologigch'kultnrUÍHtori^chfs. — <ÍL'ciri{c ILciupl, 
WiiiinierB riinenlohrc. - - AlbiTt S. Cook, Uuuu'rkun;ri'n zii ('ynowulfs (.'rÍNl. — 
F. Iloltliausou, /ur tiixtkritik dor York Playa. — Kdward K. Jlale, Unber oiii« 
/wcifelhafto ausiialiiuc dcr frilhim'. dehuuiig vou <i, «, o in oircucn HÍlhcti. - (/arl 
Vornt/.scli, Das Merowin<.fcri«po8 und dlc frsinklscho heldeiisauc. — i\. Uurcliardi, 
J)cr iioiuiiiativ }diirali8 dcr (f-dckliuation im Althochdetitscheii. — Vx. Kauffniann, 
I)a«« llildcbraudslied. — F. Saran, Zur nu'trik Otfrida voii ■\Veisscubur^r. — Fr. I»un/.cr, 
l'cr:ioiicniiaincn aut« dcm höllik.*licn eiios iu liuiern. -- .1. \\. I\.eru, /ur i«|ir:ich<t 
Vt:ldckc:<. — (i. UoHcnhaffou, I^ic cpisodc voin raiiLic der kuiii|7iti in Hartinaiins 
Iwrin. — Kduard WocliKsler, Zur bcantwortun^ der fraiíc iiaeh dcn i|uellcti voii 
WnliraniK Parzival. — Kriiiit Elstcr, DaH vcrhiiItiiÍH ilc.-* Lorcn^'el zutn Ltihcngrlu. — 
\V. Mcttin, Dic altcHteu deuts<'hcn i»ilg<»rlic<lcr. - • U. Kaut/sch, .Notiz iibfr cinigo 
Klsíissisehc biIderhand.Hchriften aus dein erKtcn viertcl ties 1.5. jahrhnndcrtri. — (iiistav 
K. Karsteii. FatiKtKtudi<>n. — .V. J.iei tzmann, Dic widiuuiifi; von (i<'org Fnritters 
•.VnsichttMi vom Xicdcrrlu'in '. — II. t>t ickelbergcr, Die deuiiiuitiva in d(5r Uerner 
inundurt. — A. Scheiuer, I)ie sicbenbiirKÍKche vokalki'irzuiiK. — (). Wittstock, 
Ucbor deii Kchwerttanz íh-r ^<icbenbi\rger Saclis<»u. — K. J{oiinciib<'rf;er. Zu <leii 
tliirnainen. — Karl Kehrl>ach, Dciitschc siiruchc und Iit<;ratur aui l'liilaiithri>iiiii /u 
Jh'Hsan (1075—17^3). - ■ Jobn Mcier, Kine iiopulsirc -yiitniyinik dt;s lií. jabrhundcrts. 



MAX NIEMEYKR, Vcrlagsbuchlmndluiig, IlALliK A. S. 

Abhandlungen zur germanischen Philologie. 

Festgal)e fttr Kichard Heinzel. 

18í)S. ffc, b. VIII und :M S. ./?. M,— . 

lulialt: F. Dottcr, DioLausavísiir dcr KffilMsafra. noitriigo xu ihri-r Krkláriini;. 
M. II. .lolliiick, J'Mu Kaiiitrl aus cIit (ic.»«chi<:liti' dur dcutMrluMi (inimuiatik. 
<*. Kraus, DaM so;r. 2. lUicIiÍuíu und dio \Vorki> iiartiiiaiiuii vuii Aiit:. — 1{. Mfri ii;:cr. 
I'*tymuii)(;icu '/tim f;<>flnclitcii4'u Ilatis — K. Mii<>li, Drr tfcruuiiiisclK' iliinini-lss^ott. ■■- 
J. Secmiillcr, Stuilic zn dim Ursiiri'nmcii dcr iiltdcutschcn lii.-<loii'í;(ra|iliic. ■- 
8. Hinfrcr, DciiiorkuuKcii /u Woirrauis i'ar/ival. — K. Zwicrztiia, Hculiachtuugen 
zum Ilcitngebraucli llartuiunuij uud Wolfruiiui. 



SaNimlung kurzer Grammatiken germanischer Dialekte. 

llcraus{?egebcii vini Wilholm Bruuno. 

S. 

A. Ilaiiptreihc. 

Bd. I. Gotischc Grammatik mit einigcn Lesestiicktín und W(jrt- 
verzcieliniss von Wilh. Krauuí.'. .'>. Aiifi. lOtMi. VIII u. li;4 S. 

Jé, 2,so 

Bd. II. Mittclhochdcutschc Grammatik v(m Ilermann Paul. 
5. Aufl. 1900. XII u. 1S3 S. Ji .S,— 

Bd.III. Angelsachsische Grammatik von Ed. Sicvers. :t. Aufl. 
1898. XIII u. 31SS. ./í íí, 

Bd. IV. Altnordische Grammatik I. A 1 1 i s l ii n d i s c h e iiiid A 1 1 ii i> r - 
wcffischc Grammatik unttjr IJeriicksiehtigung des Altnor- 
dischcn von Adolf Norcen. 1V.»2. 2. Aiifl. VII u. .'»14 S. 

Jf. r,, - 

Bd. V. Althochdcutschc(Jrammatik von Willi. liraune. 2.Aufl. 
1V)1. XVI u. 2S3 S. Gt'h. .//. :>,2n, ^'(ib. .//. r.,sii 

Bd. VI. Altsíichsischo íirammatik von (). Behajrhel und .1. II. 
(falléc. 1. irálftc: Laut- u. Vlexionslehrc bearbeitet von 
J. ILGallííc. 1891. Xu. noS. J/,2. 

Bd.VII. Mittclenglisehe (rraminatik v. L. Morsbaeli. l.llHlt'te. 
1S90. VII u. 172 S. Jé. L 

Bd.VIlI. Altnordi.sche (íranuuatik II. Altschwediseln* (irainuiatik 
mit Einschliuss dtís AltgutniselKíU vou Adolt' Norceu. 
Licf. 1. 2. Ib97 9S. 27« S. J(. r^M 

K Krganxuii$rsreilie. 

Bd. I. Nomiuale Stammbilduug.slchre der íilíjíeniiauisi'lieu Dia- 
lektc v. F r i e d r i c h Iv 1 u g e. I ^9i». 2. Aiitl. X ii. 1 1 \) S. . A. :i,ini 

Bd. lí. Altgcrmanischc Mctrik v<>u Kduard Sit'vtrrs. l**í»i'. 
XVI u. 252 S. ./>.:.. -- 

(J. Ahrisse. 

Bd. I. Abriss dcr althochdcutsehon (irammarik uiit líerliek- 
sichtiguug des Altsiiehsisehen vou Wilh. l>raiiiie. :J. .\iill. 
1900. (54 S. .//: l,:Vi 



MAX NIEMEYER, Verlagsbuchliandlunf?, IIALLE a. S. 

Bd. II. Abriss der angelsHchsischenGramraatik vonEduard 
Sievers. 1899. 2. Auíl. 60 S. ^1,50 

Bd.III. Abriss der altnordischen (altisland.) Grammatik von 
AdolfNoreen. 1896. 60 S. ^á 1,50 



Dcutsches Wörterbtich von Hermann Paul. 1897. VI u. 570 8. 
Lex. 8. Brosch. Ji 8,—, gcb. Ji 10,— 

Althochdcutschcs Lesebuch. Zusammeugestcllt und niit Glossar 
vcrsehcn vou Wilheim Biaunc. 4. Aufl. 1MÍ7. VIII u. 24í) S. 
gr. 8. Jí 4,.50 



Altnordische Sagabibliothek. 

Ilerausgcgeben von 
GuBtaf Cederschiöld, Hugo Gering und Eugen Mogk. 

S. 

Bd. I. Ares Islanderbuch. Hcrausg. von Wolfgang Golthor. 
1892. XXVIII u. 46 S. .^1,00 

Bd. IL Orvar-Odds Saga. Hcrausg. von R. C. Bocr. IS92. XXIV 
. u. 1 24 S. . /<í H,60 

Bd. III. Egils Saga Skallagrimssonar, nebst den grösseren Ge- 
dichten Egils. Ilerausg. vun F i n n u r J ó n s s o n. 1 S94 . XXXIX 
u. 334 S. Ji 9,— 

Bd. IV. Laxdœla Saga. Ilerausgeg. von K. Kálund. 1S90. XIV. 
u. 270 S. Æ 8,— 

Bd. V. Flóres Saga ok Blankiflíír. Ilerausgogeben vou Eugen 
Kölbing. 1890. XXIV u. 88 S. ./á 3,— 

Bd. VI. Eyrbyggja Saga. Ilerausgegeben von ITugo Gering. 
1897. XXXII u. 2()4 S. .fi 8,— 

Bd.Vll. ívens Saga. TTcrausgegebcn von Eugcn Ivölbing. 189S. 
XXVII u. 130 S. ./á4,- 

Bd.VIII. Grettis Saga Asmundarsonar. lícrausgcgcbcu von 
K. C. Bocr. 1900. LII u. ;US S. Ji lo,— 



Altnordische Textbibliothek. 

llerausgegeben vim E. Mogk. 
kl. S. 

No. t. Gunnlaugs saga ormstungu. Mit Eiuldtuug und (xlossar 
hcrausgegeí)eu vón E. Mogk. ISSO. XX u. .59 S. ./á 1,00 

No. 2-3. F^ddalicder. AltuordLsclic Gedichte mythologisclien u. hc- 
roischen Inhalts. llerausgegeben von F. Jónsson, 

L Gedichte mythologischeu Inhalts. hVSS. XIV u. i:isS. JK H,— 
II. Gedichte der Ilehlensage. lS9o. VITI u. 1.S9S. ./<^. 2,— - 



MAX NIKMKYEU, Vcilafíslmchliandluiiíí, IIALLK a. 

Altdeutsche Textbibliothek. 

Ilcrausgegeben von 
H. Faul. 

kl. S. 

Dic (icdichte Waltliers von der Vo*i;cl\vri(le. IUtjuis- 
tíegcbcn von II. Píiul. 2. Aufl. l^^O.'). IV u. 201 S. Jtri, 

Circfrorius von nartinann Vfin Aue. Ileraustíep'bcn von 
II. Paul. 2. Auti. lyoo. XXIVu. lO.MS. .//. 1,20 

I)cr arnic Ilcinrich von Ilartmann von Auc. Heraus- 
gcgcben von ir. Paul. 2. Aufl. isoa. VIII u. lo S. ./^.0,10 

IlcIIand. Ilerausgefíebcn von O. IJohaf^hel. 1S*»2. XVI u. 
225 S. .//. 2..H» 

Kuílrun. Ilerausfí. vou B. Symons. ISSX V 1 1 u. :íoo S. ./^. 2,M» 

König Rother. Ilerausgegeben \\m K. v. ISahdcr. l**sl. 
IV u. 1G2S. .// l,r»o 

Kcinhart Fuchs. Ilerausgcíreb. von K. Keissenbcrfrer. 
ISSO. IV u. 111 S. .fi l,2t» 

Keínkc de vos. Ilerausííefrebcn von Kr. Prien. Mit zwei 
Ilolzschnittcn. IW. lA'XlV u. 2T.n S. .A. 1, 

K ö n i f? T i r o 1 , "\V i n s b c k e u. W i n s b c k i n. II erausfíCff cben 
von Albcrt Leitzmann. Is**^. IV u. íío S. .//. o.su 

Klciucrc Dcutschc (íedichtc d<*s XI. und XII. .lahrhun- 
derts. llcrausffcfíclien vtui Albert Waa}?. ls»)0. XLI und 
104 S. .//2.- 



Quellenschriften zur neuen deutschen Litteratur. 

IIeraus>:re^ebcn vtm A, Bioling. 

s. 

No. 1. írottscheds Keineke ruchs. Abdruek der Iio(*|ideuts»*lu'n 
Prosaiibersetzung von Jahrc 17.'»2. l^sf;. yin i,. 1 n s. .// l.r,<» 

No. 2. TiCbens-liesehreiliuní; des Ifrrrn ílíizcns von IJcr- 
lichingcn. Abdruek dcr Ori}rinal-Aus}ra!»e von StcijrtTwald, 
Niirnbcrg Is-M. Ih^o. X u. 111 S. .// l.r.o 

No. 3. Picard, Médiocrc et mmpant ou lc moyen <Ie i>arveuir uihI 
Kncorc dcs Mcnechmes. Abdruck der ersten Sci>arat-Aus}];aben 
von 1797 und 1S02. ISSS. 122 S. .//.1,00 



Studcntcnsprache und Studcntenlietl in Ilalle vor huudert 
Jahren. Ncudniek des „Idititikon der nurschensprache- von 171».') 
und der .,Studentcnlieder' von 17S1. Kine .íubilHumspibc l'ilr dic 
Universitat naUe-Wittenbcr}f . darjrebracht von» Drutsclicn Alu'ud in 
Halle. 1S1)4. kl. s. XXXIX u. 117 S. u. VIII u. 127 S. .//. :\.- 

Hallischc Studcntcnsprache. Kine Tcstfíabc zum 2oojahri}ren 
Jubilaum der rniversitiit Ifjdle v«m Dr. .lolin MfitT. ls«j.i. jrr. s. 
IV u. 07 S. . //. -l.^K) 
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Anglia 
Zeitschrift fíir englische Philologie 

untcr Mitwirkung von Ewald FlU{^cl 
herausgegeben von 

Eugen Einenkel. 

Nebst eincm Hciblatt heniusgcgeben von Max Fr. Mann. 

Bd. I— XXIIl. 1877-1900. gr. 8. .//.404,-. 

Das Beibiatt wird separat abgcgeben zum Preise von *:^. S,— f iir den Jahrg. 



»Shakospearc-Grammatik von W. Franz. 1900. 8. JK 10, — 

Grundriss der englischen Philologie von Prof. Dr. Karl Elze. 
Zweite Auflage. ISbS. VIII u. »S6 S. gr. S. JÉ 8,— 

Angelsachsisches Lesebuch. Zusammengestellt und mit Glossar 
versehen von Friedrich Kluge. 2. Aufl. 1897. IV u. 214 S. gr.8. 

Altenglisches Lesebuch. Zum Gebrauche bei Vorlesungen und 
zum Selbstunterricht von R. P. Wttlker. gr. 8. 2 Bde. 1874—1880. 

J6 12,50 
Bd. I. Die Zeit von 1250—1350 umfassend. 1874. vergriffen 

Bd.IL 1. DieZeitvon 1350—1500 umfassend. 1879. IVu.323a ./K6,— 
Bd. II. 2. Die Zeit von 1350—1500 umfassend (Glossar). ISSO. V u. 95 S. 

*^ ■"»""* 

Neuenglisches Lesebuch. Zur EinfUhrung in das Studinm der 

Denkmliler selbst nach den Handschriften und den altesten Drucken 

herausgegeben von E w a 1 d F Itt g e 1. Bd. I : Die Zeit lleinrichs VIII. 

XIII u. 547 S. gr. 8. Ji 10,— 

Pseudo-Shakespearian Plays. 

Revised and cdited with introduction and notes hy 
Earl Warnke und Ludwig Frooscholdt. 

T. 'l'he Comedie of Faire Em. 1SS3. XV u. V,:\ S. J/-. 2,— 

II. 1'he merrv Devil of Edmonton. 1^84. XVII u. (U S. ./í 2,- 

III. King Edward III. 18S0. XXXIV u. 92 S. ./?. 2,— 

IV. 'l'he birth of Merlin. 1887. XI u. SO S. .A. 2,- 
V. Arden of Feversham. ISSS. XXVll u. so S. ./í n, - 



Materialien fiir das neuenglísohe Seminar. 

Mit bibliograi)hi.schcm Material, litteríirischer Kinleirung uml sachliehen 

Anmerkungen filr Studiereude. 

llerausgcgeben von Ernst Begol. 

8. 

No. 1. Thackeray's Lectures on the Knglish Humourists of 
the eighteenth Century. I. Swift. Ilerausgegeben von 
Ernst Regei. 1S85. IV u. 79 S. Já l,2o 



MAX NIEMP:YKR, Vcrlaí^sbuchhandluiií?, ÍIALLE a. S. 

No. 2. Thackeray's Lectnres on the Eni^Iish Humorists of 
the cij^hteenth Ccntury. II. Cou^revc und Addisou. 
Ilcrausge^ebcn von Ernst Ke^cl. IbhT. % S. .^ l,2o 

No. :í. — III. .Stcclc. Ilerausgegcbcn von Krnst Kcgel. ISSO. 
SlS. ./«1,20 

No. 1. — IV. l'rior. Gay und Pope. Ilcransgegcben von Ernst 
Kcgcl. ISOl. ' 104 S. ^1,20 

No. .5. — V. Ilogarth, Sniollet und Kiclding. Ilcrausgcgt'bcn 
von Ernst Kcgcl. ISSO. SS S. ./É 1,20 

No. 0. • VI . S t c r n c und (í o I d s ni i t h. II cnuisgcgcbcn vi »n E r n s t 
Rcgel. jss:,. 100 S. .//-1,20 

No. S. Byron's Prisoncr of ('hiHon und Siegc ot* Corinth. 
lícrausgcgeben von J. (í. C. Schulcr. issr,. VI u. 04 S. .fí l,2o 



Zeitschrift fíir romanische Philologie 

hcrausgcgcbcn von 
Gustav Gröber. 

Bd. I-XXIV. 1S74— 1000, tfr. S. J(. 4so.-. 



Abhandlungen 

nerm Prof. Dr. Adolf Toblor 

zur Fcicr 

Rcincr fiinfund'zwanzig.ialirigcn Thiitigkcit als ordcutlicluT I*rot'(\ss«>r 

an dcr Univcrsitiit IJerlin 

von dankbaren SchiilcTn in KhrtTbi<.'tung dargfbrachr. 
iso.'). gr. S. .510 S. J(. 10... . 

luhait: A. St iiiiininf<, Dns ((u^Oii^'uitÍKU Vui'lialtnÍH ilci* frii!)yi.<,Í!iflM-n ccniniicp 
Vuraioncn der !:$age vmi Uctivc <lo lianDtoiii'. ('. ApiK'l. |)«-r 'rniliMilor ('i* l'iruiifi*. 

oflur r.runotuO. — W. >I i*y or-Lufl»lci' , /ur (li'Si'iiii'lit'- íIí'.< Inliniiivrt iiii Kiiiiiúiiíx'Im'I). . 
tí. Vising, í^uoniiulo in (ii'U roni.'UiÍKcluMi S|.r;i»*.lii'ii. - 1». Wii"*o. /ur Mar^nri'tlii'ii* 
Irgonde. — H. iicn/, IJobor (iii* godruckti' Viillv««i'i»i'^ii- vini SantinLfn iIí! ('hili*. 
M. (í oldaehinidt , Allerlci Oi:itragi> /u i'ineiii gi'rinMnoriuiiani^i'lii'n Wi>rti-rliiii'lii'. -• 
il. Wendriner, Oii' <juell<'n von r>ernarili» Duvi/i^ ('nlaiitlria. — <». Sc h ii 1 1 /,. Íi'Iii.t 
eiiiige fran/uHÍ!<cho iMauennaiiicn. <). IIi'i-k<r. ih-r Dio (:ratia>-nriick iN k I)i:i*:i- 

inerou. — K (iorra, „Lo ('ourt d'Aniiiurs** <li .'Vlal)iii.« li l'i.riii-r-. • ■ W. ('loi. ita. 
i)i(i dnr Syna^fon-Kjiiiiode d<'H Moiiia^<- (rtiiliaunii' II /ii (iniiiili' lii'ifi'iiili'n iii.-«tiirÍHi'lii'ii 
KrcignÍHsc. — (i. ('ohn, Kfjver iin<i gi'leííentlieli ili s-íi'IIji'ii. - .\. Wa 1 1.'ii^'koi- 1 il, 
/ur Kliirung der Lautg«S(;t/.frag<>. K. l*'ri'.vniiMid, llaiidM-lirit'tlirhi> Misci'lli-n. 

<r. Ebeling, i. /ur íicrlincr Fahli.'aiixliandric|irifl. II. /iir Asviinui-tric iiii .Xusdriick 
iin Altfran/Oiiiso.iuin. — M. Co liÍHtaub. /wi'i ISi-iichwöriiníraairtiki'I ihr iMiysiohigu^- 
lltcratur. — Vr Strolinicycr, Oas Schai'hsiiicl ini Altfraii/..'.isclicn. ••• (' Waliliuid, 
rcher Anno Mal(>t de (íravillc. — A. Hi'«ii|», l'iiifiirini' Fr.ii.'«ii /ui:i Fliiriiii'.iit. 
(5. Brcul, Lo J)it <ie Hnlcr le Diahle. 
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Beitrage zur romanischen Philologie. 

Festgabe fftr Gustav Gröber. 

1S99. gr. 8. 540 S. .4É16,— . 

Iiihalt: iMi. Bockcr, Dcr Sicge clc Barbastro. — D. BelirciiB, Zur Wort- 
fjcucliichto (les FranzusÍHcIien. — E. Froymoud, Artus' Kampf mit doro Katzcii- 
uiiKctUm. Kinc Kpisodc der Vulgata des Livre d'ArtuB, die Sage und ihrc Lokaliiicrung 
in Kavoycn. — M. Kaluza, XTeber dcn Antell dos Kaoul do Houdenc an der Vcrrasser- 
schaft dcr Ven({CiUice Baffnidcl — E. KoHchwitz, Uebcr oinou Yolksdiohtor und dio 
Mundart von Amicns. — H. K. Lanfr, Tho Dcscort in Old Portuicniose iind Spanich 
I^octry. — F. Ed. Sehnccgauh, Zur ChanBon de goetc hAíoÍ ot Mirabol". — 
II. Schnceffans. Grotesko Satire Imíí Moli(>rcV Ein Beitrag zur Komlk Moliére*8. — 
(r. This, Zur Lchre dcr Tempora und Modi im Vranzusischen. — G. Thurau, Gchoiui- 
w'isscuschafblicbo Problemc und Moti\'c in der niodornen franzusisohcn Erzfthlungs- 
littoratur. — K. YosKlcr, Ðcuvenuio Cellini's Stil in seincr Vita. Vcrsuch eincr 
psychologÍRcben Stilbctrachtung. • - H. Wuitz, Der kritischo Tcxt dor Gedichto von 
Gillebert dc Bemeville init Angabc Hiiuitlicher Lesartcn nuch den Parlser Haudschrifteu. — 
L. Zéliqzon, Muudartlichcs aus Malmedy. — U. Zenkcr, Dic historischen Gruud- 
lagen der zwoitcn iirauche dcs „Conronnemont dc Louis". 



Forschungen zur Romanischen Phílologie. 

Festgabe fttr Ilermann Suchier 

7Aim 15. Marz 190i». 
1900. gr. >>. Já IS,— . 
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Einleitung. 



§ 1. Inhalt der saga. 

König Beli in Sogn hat dvei kinder, die söhne Helgi und 
Hálfdan und die toehter Ingibj^rg. Die toehter ragt geistig 
wie körperlieh besonders hervor,. die brttder aber sind nichts- 
nutzig und machen sich schnell verhasst. Der könig ist arm 
und alterssehwaeh. Er hat seine vornehmste sttttze in dem 
grossbauer (hersir) Dorstein Víkiugsson, dem er die regierung 
eines drittels seines reiches ttberlassen hat. Þorsteinn hat einen 
sohn, FriÖþjóf, der schon in jungem alter wegen seiner stárke 
und gewandtheit bertthmt und dabei allgemein beliebt ist. 
Der bauer Hildingr hat die königstochter Ingibjnrg in pflege 
ttbernonmien; bei ihm wird zur selben zeit auch FriÖþjófr erzogen. 

Als Beli sein ende nahen ftthlt, ermahnt er seine söhne 
zum treuen festhalten an der alten freundschaft mit Dorstein 
und dessen sohn; ihre hilfe tate ihnen not. Ebenso ermahnt 
Porsteinn, als er kurz danach auch auf dem sterbebette liegt, 
seinen sohn zur nachgiebigkeit gegen die königssöhne. 

Nach dem tode seines vaters erbt FriÖþjófr alle seine 
gttter und kostbarkeiten, worunter das schiflf ElliÖi und ein 
ring besonders erwáhnt werden (c. 1). Unter seinen gefolgs- 
mannen stehen ihm Bjorn und Asmundr am náchsten. Sein 
ruf steigt, und man ist allgemein der ansicht, dass FriÖþjófr 
den kðnigssöhnen vðllig gleichzustellen sei, nur dass er nicht 
die königswttrde besitze. Es wird auch das gerttcht laut, dass 
FriÖþjófr und Ingibjgrg sich gegenseitig lieben. Dies alles 
erzeugt bei den königssöhnen hass gegen FriÖþjóf. 

Es kommt demnáchst die zeit, wo Friðþjófr die kðnigs- 
söhne bewirten soll, eine art von tribut, den Friðjyófr, wie vor 
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ihm sein vater, alle drei jahre zu leisten verpflichtet ist. Sie 
bringen ihre schwester mit, und Friðþjófr unterhált sich aufs 
lebhafteste mit ihr. Nach der abreise der könige verfállt 
FriÖþjófr in schwermut, und als Bjgrn ihn fragt, was ihm sei, 
gesteht er, dass er sich nach Ingibjgrg sehne. Vom freunde 
ermuntert, beschliesst FriSþjófr um die königstochter zu werben. 
Er kommt zu den brtidern und hált förmlich um die hand 
ihrer schwester an, wird aber abschlagig beschieden und zwar 
auf eine so verletzende weise, dass er droht, ihnen nimmermehr 
helfen zu woUen (c. 2). 

Úber Hringaríki herrscht könig Hringr, machtig und reich, 
aber hochbejahrt. Er erzáhlt eines tages seinen hofleuten, er 
habe erfahren, dass Belis söhne sich mit FriÖþjóf liberworfen 
hatten. Infolgedessen waren sie zu schwach geworden, um 
ihm widerstand leisten zu können, und er sei darum ent- 
schlossen, ihnen die forderung zu stellen, sich ihm zu unter- 
werfen, wenn sie von ihm nicht angegrififen werden woUten. 
Die boten Hrings bekommen von Belis söhnen die antwort, 
dass sie keineswegs dem Hring mit schmach dienen wttrden. 

Belis söhne bereiten sich zum bevorstehenden kampf. Da 
ihre streitkrafte gering sind, lassen sie FriÖþjóf um hilfe 
bitten. Er giebt den boten zu verstehen, dass er den königen 
nicht beistehen werde. Die könige mttssen allein gegen Hring 
ziehen. Um ihre schwester gegen jede annáherung FriÖþjófs 
zu schtttzen, wird sie im tempel zu Baldrshagi untergebracht, 
der so heilig ist, dass niemand sie dort aufzusuchen wage (c. 3). 
Sie haben sich aber mit FriÖþjóf verrechnet. Kaum sind die 
könige fort, da segelt er nach Baldrshagi und wird von Ingi- 
bjgrg aufs freundlichste empfangen (c. 4). 

Belis söhne sind Hring entgegen gezogen. Als sie ihn 
treffen, finden sie sich einer gewaltigen ttbermacht gegenttber. 
Zum kampfe kommt es aber nicht. Hringr lásst sich zu einem 
vergleiche bewegen unter der bedingung, dass sie ihm ihre 
schwester zur gemahlin geben. Dann kehren die brttder naeh 
ihrem lande zurttck. 

Wahrend ihrer abwesenheit hat Friðþjófr seine besuche 
in Baldrshagi fortgesetzt. Als er aber eines tages durch ein 
verabredetes zeichen von Ingibjíjrg benachrichtigt wird, dass 
ihre brttder zurttckgekehrt sind, macht er sich auf ihre rache 
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gefasst. Durch vermittelung ihrer freunde wird aber ein ver- 
gleieh zu stande gebraeht. FriÖþjófr soll nach den Orkneys 
fahren, um fttr die könige die lange ausgebliebene steuer von 
jarl Angantýr einzufordern (c. 5). 

Mit dieser vereinbarung zwischen Friðþjóf und den söhnen 
Belis endet der erste abschnitt der saga. 

Mit einer auserwahlten besatzung begiebt sich FriÖþjófr 
auf die fahrt. Die könige haben ihm versprochen, wahrend 
seiner abwesenheit seine gttter unbehelligt zu lassen. Aber 
kaum ist er abgesegelt, da brennen sie seinen hof Franmes 
nieder und verabreden mit ein paar zauberweibern, dass sie 
einen sturm heraufbeschwören, der Friðþjóf und seine begleiter 
vernichte. FriÖþjófr und seine leute werden in der tat von 
einem so rasenden sturm ttberfallen, dass sie sich dem unter- 
gang nahe glauben und auf den tod vorbereiten. Da kommt 
ihnen die bewegung des schiflfes verdachtig vor. Friðþjófr 
klettert den mast hinauf und erblickt nun in der náhe des 
schiffes einen gewaltigen walfisch und auf seinem rttcken 
zwei weiber. Es gelingt ihm durch kraftiges rudern die un- 
holde zu töten, und nun wird die see sogleich wieder ruhig. 
Ðas schiff ist aber arg besch^digt worden und die mannschaft 
znm tode ermttdet. Zum glttck sind sie schon in die n^he der 
Orkneys gelangt, und Friðþjófr birgt sowol schiff als be- 
satzung (c. 6). 

Schon vor der landung sind die ankommenden von dem 
wohnsitz Angantýrs aus erkannt worden, und der jarl entsendet 
einen seiner leute, um sie zu ihm einzuladen. Sie werden aufs 
beste empfangen. Nach einiger zeit sagt eines tages Angantýr, 
dass er schon im voraus wisse, warum Friðþjófr gekommen 
sei. Er erklárt aber, dass er durchaus nicht gewillt sei, den 
königen tribut zu bezahlen. Friðþjófr als sein freund werde 
so viel geld bekommen, wie er wttnsche, er könne dann damit 
maehen, was ihm beliebe (c. 7). 

Endlich will Friðþjófr nach hause und verabschiedet sich 
vom jarl in warmster freundschaft. 

Wahrend seiner abwesenheit hat Hringr Ingibjgrg als 
gattin heimgeftthrt. Bei der hoehzeit gewahrt der könig am 
arme seiner gemahlin einen ring, den sie einst von Friðþjóf 
bekommen, und nðtigt sie, ihn abzulegén. Sie giebt ihn der 
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gattin Helgis mit der bitte, bei der rtickkehr Friðþjófs ihm 
den ring zurtickzugeben (c. 8). 

FriÖþjófr kommt nach Framnes, findet seinen hof ein- 
geaschert und erfahrt, wer daran schuld ist. Er begiebt sich 
nun nach Baldrshagi, wo die köníge eben beim opfem sind. 
Seinen leuten befiehlt er, die schiflfe der könige unbrauchbar 
zu machen, und geht selber, nur von Bjorn begleitet, zum 
tempel hinauf. Bjgrn bleibt vor der tttr, um wache zu 
halten, und FriÖþjófr tritt in den tempel ein, wo er die könige 
beim opfertrunk und ibre gemahlinnen mit den götzenbildern 
beschaftigt findet. Er geht auf Helgi zu und mit dem zuruf: 
„Nun wirst du wol den tribut haben wollenl" schleudert er ihm 
den geldbeutel ins gesicht, dass dem könig mehrere zahne 
herausfallen und er in ohnmacht fállt Dann erblickt er am 
arme der gemahlin Helgis den ring, den er einst Ingibj^rg 
geschenkt hat. Er wiU ihn vom arme reissen, dabei entgleitet 
aber der königin das götterbild, das sie eben salbt, und 
fállt in das auf dem boden brennende feuer. FriÖþjófr stttrzt 
zur ttir hinaus, erreicht sein schiflf und stösst vom ufer ab. 
Als Helgi wieder zum bewusstsein kommt, will er FriSþjóf 
verfolgen, kann es aber nicht, da er seine schiflfe unbrauchbar 
findet (c. 9 und 10). 

Mit dieser zweiten abrechnung zwischen FriÖJyófr und 
den königen findet der zweite abschnitt seinen abschluss. 

FriSþjófr hat sich auf vikingerzttge begeben. Nach einiger 
zeit kann er aber seiner sehnsucht nach Ingibjgrg nicht iSnger 
widerstehen. Er fáhrt nach Norwegen, befiehlt seinen leuten, 
ihn im n^chsten sommer abzuholen, und wandert als armer salz- 
sieder verkleidet dem wohnsitz Hrings zu. Dort angelangt, 
wird er nach namen, heimat und herkunft gefragt. Er giebt 
eine ausweichende antwort und nennt sich Þjófr. Der könig 
empfángt ihn aufs beste. Die königin wiU ihn als bettler 
behandeln, aber Hringr weist ihm den platz neben dem seinigen 
an und fordert ihn auf, die kutte abzulegen. Friðþjófr tut es 
und steht nun vor dem königspaare in prachtvoUer kleidung. 
Da erkennt Ingibj^rg tief errötend ihren frttheren liebhaber. 
Auch der könig weiss sehr gut, wer er ist, aber lasst sich 
nichts merken. Er behandelt den gast aufs freundlichste, aber 
Ingibjorg httllt sich ín verlegenes schweigen. FriÖJyófr bleibt 



§ 1. Inhalt der saga. Y 

den winter ttber am königshofe und macht sieh bei jedermann 
beliebt. Der könig wiU ihn bestHndig um sich haben. Dabei 
hat FriÖþjófr einmal gelegenheit, dem königspaar das leben zu 
retten, als sie trotz seiner wamung ttber zu sehwaches eis 
fahren (c. 11). 

Eines tages reiten der könig und FriðJ^jófr in den wald 
hinaus. Plötzlieh erklart der könig, er sei schlafrig, und legt 
sich auf den boden schlafen, obgleich FriSþjófr ihn eifrig bittet, 
nach hause umzukehren. FriÖþjófr sitzt neben dem sehlafenden. 
Er hatte jetzt die beste gelegenheit gehabt, seinen nebenbuhler 
zu töten, aber er widersteht der versuchung und schleudert 
sein schwert weit von sich. Alsbald erwacht der könig. Er 
sagt FriSþjóf, dass er sehr wol gemerkt habe, welehe gedanken 
seine seele erfttllt hatten, und dass er ihn bereits am ersten 
abend erkannt habe. Nun wiU der könig FriÖþjóf bei sich 
behalten und deutet ihm an, dass die zukunft ihm grosses ge- 
wahren werde. FriSþjófr erklárt aber, den könig verlassen zu 
mttssen. Dann reiten beide nach hause. 

Tags darauf in der frtthe wiU FriÖþjófr sich auf den weg 
machen. Er dankt flir die ihm erwiesene gastfreundschaft und 
richtet zuletzt an Ingibjorg eine besonders innige ansprache, 
welche den könig zu scherzenden ausserungen veranlasst. Bei 
dem darauffolgenden abschiedsschmaus wiederholt Hringr seinen 
wunsch, dass Friðþjófr bei ihm bleiben möge. FriÖþjófr aber 
verharrt bei seiner weigerung, bis endlich der könig seine ab- 
sicht bekundet, ihm sowol sein weib wie seine gttter zu ttber- 
lassen. Da wiUigt FriÖþjófr ein. Des königs anerbieten, ihn 
zum könig zu machen, lehnt er ab; er wiU nur jarl sein. Kurz 
darauf stirbt der könig und FriSþjófr heiratet Ingibj^rg und 
tibernimmt die regierung des reiches. 

Ihr glttck wird aber bald durch Ingibjgrgs brttder getrtibt. 
Helgi und Hálfdan kðnnen es nicht verschmerzen, dass ein 
bauernsohn ihre schwester zur frau bekommen hat, und 
sammeln ein heer, um FriÖþjóf zu ttberfallen. Sie ziehen 
aber den kttrzeren. Helgi fállt und Hálfdan muss, um leben 
und reich zu behalten, sich dem siegreichen FriSþjóf unter- 
werfen und tribut zahlen. Hiermit endet die saga. 

Die FriÖþjófssaga zerfallt also in drei abschnitte, wovon jeder 
mit einer abmachung zwischen Friðþjóf und Belis söhneu endet 



VI EÍDleltung. 

§ 2. Glaubwttrdigkeit der saga. 

Hat sich nun das, was in der Friðþjófssaga erzáhlt wird, 
in wirklichkeit abgespielt, oder ist es erfunden? 

Wahrscheinlich letzteres (vgl. Bugge, Studien I, 284 flf.). 

Die vorgange der saga mttssen einerseits vor Harald Hár- 
fagri stattgefunden haben, da es nach ihm keine fylkiskönige, 
wie Belí und Hring, gab, andererseits aber mtissen sie nach 
der ansiedlung der nordleute auf den Orkneys fallen, also 
etwa zwischen 750 und 850. Hatten aber um diese zeit an 
dem Sognfjord, auf welchen in der norwegisch - islandischen 
litteratur so háufig streiflichter fallen, manner wie die helden 
der Friðþjófssaga gelebt oder begebenheiten, wie sie in dieser 
saga geschildert werden, sich ereignet, so hatte man mit 
bestimmtheit erwarten mttssen, irgendwo wenigstens einer hin- 
deutung auf den inhalt der saga zu begegnen. Das ist aber 
nicht der fall. Inhaltlich steht die FriÖþjófssaga fast gánzlich 
isoliert da. Nur mit zwei werken in der ganzen norwegisch- 
islandischen litteratur hat sie eine leise bertthrung. Das eine 
ist die saga von Porstein Víkingsson, die aber, wie allgemein 
angenommen wird, spáter als die FriÖþjófssaga selbst erdichtet 
ist. Das andere ist die Gautrekssaga , wo in der sogenannten 
Vikarsepisode erzahlt wird, dass FriÖþjófs sohn Húnþjófr drei 
söhne gehabt habe, von denen der eine von Vikar getötet wurde. 
Aber chronologisch lásst sich diese angabe mit der FriÖþjófs- 
saga durchaus nicht in einklang bringen und giebt somit keine 
sttttze fiir die historische glaubwttrdigkeit unserer saga ab. 



§ 3. Die handsclirifteii der saga und ihr verhSItnis 

zu den Friðþjófsrímur. 

Die alteste auf uns gekommene form der Friðþjófssaga 
ist in zwei nur wenig verschiedenen varianten erhalten. Die 
eine (A^) liegt in der Arnamagnæanischen pergamenths. 510, 4® 
(ende des 15. jhs.) und ein paar jttngeren papierhss. vor. Die 
andere (A^) kennen wir fragmentarisch aus drei kleinen 
pergamentblattern in der königlichen bibliothek zu Stockholm 
(anfang des 16. jhs.) und voUstandig aus der papierhs. AM. 568, 
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4r% die nach der Stockholmer hs. abgeBohrieben wnrde zn einer 
zeit, wo jene noch vollstándig war. Keine von diesen varianten 
enthalt den nrsprttnglichen text. 

Spater wnrde diese altere saga gegenstand einer ttber- 
arbeitung, wodurch die langere form der Fri^þjófssaga (B) 
entstand. Es scheint ausser zweifel, dass es die handschriften- 
gruppe A2 ist, die dieser ttberarbeitung zn grunde liegt. Wo 
A* und A^ von einander abweichen, stimmt námlich B háufig 
mit A^ ttberein, aber fast nie nmgekehrt. Einige proben mögen 
dies zeigen: 

A^ hann átti tvá sonu ok eina A' hann átti III bom 
dóttor 

Ð (c. ], 1) Hann átti III b^m 

A^ nichts A* Hann var vitr kóngr ok vin- 

sæll, rikr ok iQolmennr. Hann var 
úkvæntr ok átti ekki bam ok var 
nú á efra aldr 
B (c. 3, 1) Hann var ríkr fylkiskonnngr ok vel at 
sér ok ]7á kominn á inn efra aldr. 

A^ Yel hafi pér oss fagnat, en nú A' Yel hafi þér, kóngsdóttir! oss 
mun ek heim fara at sinni. En ef fagnat. Hefir hér verít góð vist ok 
kóngarair era heim komnir, ]7á geríð skemtilig. Hefir ok Baldr bóndi 
oss vissu á einhvem hátt. ekki reiðz við vára hérvist. Munum 

vér nú burt fara at sinni. En ef þér 
verðið YÍsar heimkomu kónga, geríð 
oss teikn með lindúki. pat sér af 
bœ váram. 
B (c. 5, 2) Yel hafi ^éi oss veitt ok fagrliga. Hefir 
Baldr bóndi ekki við oss :ffz. En nær ]7ér vituð kon- 
unga heim komna, ]7á breiðið blæjnr yðrar á disarsalinn, 
yvi hann er hæstr hér á garðinum. Munum vér sjá 
j'etta af bœ várum. 

A> Þat mnn beztvera, bróðir! at A' Pat mun ok mér(!) stjóm, 
Fríð]7jófr taki nú hegning. Munu bróðir! einráðit, at Fríð^jófr taki 
vit brenna bú hans. hegning fyrir sina tiltekju. Munn 

vit brenna bœ hans, síðan skulu vit 
gera honum J'ann storm, at hann 
]7rifíz aldrí. 
B (c. 5, 9) Pat mun fleirí ok meirí stjóm, at Fríð]7jófr 
taki n^kkur gj^ld fyrir brot sín. Munu vit brenna bœ 
hans en gera at honnm J'ann storm ok monnnm hans, 
at \feb ]?rifiz aldrí. 



^ 



VIII Einleitung. 

A* SíÖan eptir ]?etta geröi svá A* Síðan frongöiz at stormrinn 
niikinn storminn, at fell forsum inn ok fell forsum á þá, en skipit var 
á bæði borð. it bezta, en liðsmenn valðir. 

B (c. 6, 8) Síðan lagði at stranmi, svá at fossnm fell 
inn, en ]7at dugði, at skipit var svá gott, en liðsmenn 
harðir innan borðs. 

A^ Nú er vist, at til Eánar skal A^ Nú er vist, at til Eánar skal 
fara, ok búumz vaskliga. fara, ok búumz sem bezt, at vér 

)?ykkim sendiligri vera í kveld, er 
vér komum )?ar. 
B (c.6, 13) „Nú þykki mér ván," segir Friðþjófr, 
„at n^kkurir várir menn muni til Eánar fara. Munu vér 
ekki sendiligir þykkja, þá vér komum {^ar, nema vér 
búmz vaskliga. 

A^ nichts. A« Bað FriðJ?jófr }?á jari ok HaU- 

varð kunnugliga sin vitja, ef hann 
fengi vald sitt. 
B (c. 9, 1) Hallvarðr fór með Friðþjófi. 

A* Vel hafi ^éi gert við mik ok A' Vel ok hofðingliga hafi ]féi 
ágætliga, en burt skal nú fara skjótt. veitt mér, en ]f6 skal jú i burt fara, 

þviat menn mínir munu brátt koma 
til móts við mik. 
B (c. 12, 8) Veitt hafi þér mér, herra! vel ok vingjarn- 
liga, en brott mun ek nú snart, því lið mitt kemr brátt 
móts við mik, sem ek hefi áðr ráð fyrir gert. 

A^ En Friðþjófr gerði brúðhlaup A« En Friðþjófr lét fá at brúÖ- 
sitt ok var ^á druckit erfi eptir hlanpi sinu ok veizlu mikilli. pá. 
kónginn. kómu ok menn hans. Var þá bæði 

senn drukkit erfí eptir kóng ok 
brúðhlaup ]7eirra. 
B (c.l2, 13) Síðan gerði FriðHófr virðuliga veizlu, 
er menn hans kómu til. Var l^á allt saman drukkit erfi 
Hrings konungs ok brullaup l^eirra Ingibjargar ok Frið- 
Wófs 

Besonders möchte ich folgende stelle hervorheben: 

A^ Hann gerði kóngi veizlu it A* Hann gerði it þriðja hvert ár 
þriðja hvert ár ok váru þær veizlur jólaveizlu ok var sú í hvern stað 
inar stórmannligstu. framar en með kóngi. 

B (c. 1, 6) Helt porsteinn konungi veizlu þriðja hvert 
ár með stórum kostnaði, en konungr helt Þorsteini veizlu 
II ár. 

Es kann namlich hier der in A^ angestellte vergleich zwischen 
den gastmáhlern des königs und denjenigen, welche Dorsteinn 
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alle drei jahre zu geben verpflichtet war, den verfasser von 
B zu der unsinnigen angabe verleitet haben, dass der könig 
zweimal in drei jahren seinem untertan gegenttber zu einer art 
von gegenleistung verpflichtet gewesen w^re. Ich vermute aber, 
dass in der hs. von A^, welche ihm vorlag, der erste teil des 
betrefifenden satzes nieht wie hier oben, sondérn etwa wie in 
A* gelautet hat. 

Ich will nun versuchen eine vorstellung davon zu geben, 
wie B aus A entstanden ist. 

Haupts^chlich unterscheidet sich B von A dadúrch, dass 
die knappere darstellungsweise von A in B fast durchgehend 
wortreicher und die beschreibungen ausftthrlicher geworden 
sind. Einige beispiele mðgen dies veranschaulichen: 



hon var bæði væn ok vitr. 

skyldn ]7ar ok ekki saman eiga 
konur ok karlar. 



Ingibj^rg konungs dóttir var fóstr- 
uð með }?eim manni, er Hildingr hét. 
Hann var rikr bóndi. 

Jarl mælti: „Gangið vel á móti 
þeim, ef l^ar er Friðlyófr kominn, 
er níi er einn ágætastr maðr.^ 



Nú koina l'eir at húsinu, ]>a,T sem 
konungar váru inni ok fr^mðu blótin. 
Eldar váru gervir á gólfínu ok bok- 
uðu konur {'eirra goðin við eldinn, 
en ]>eÍT sátu uppi á p^Uunum konung- 
arnir. 

peir kváðuz vera frá Hringi kon- 
ungi. 

Ðróttning segir: „Hvers er vert 
um stafkarla?" 



B 
c.l, 1. Ingibj^rg var væn at áliti, 
en vitr at hyggju. 

c. 1,2. par var svá mlkit vandlæti 
gert af heiðnum m^nnum, at l^ar 
skyldi engu grand gera, hvártki fé 
né m^nnnm. Engi viðskipti skyldn 
karlar við konur eiga ]7ar. 

c. 1 /5. Hildingr hét einn góðr bóndi 
i Sogni. Hann bauð konungs dóttur 
fóstr. Var hon ]>bi upp fœdd vel 
ok vandliga. 

c. 7, 3. Pá mælti jarl: „Gangið ]?á 
á móti )7eim ok takið við þeim 
sœmiliga, ef þat er FriÖfjófr, sonr 
Þorsteins hersis, vinar mins, er á- 
gætr er at allri atgervi.** 

c.9,6. Síðan gekk FriðJTJófr inn 
ok sá, at fátt fólk var í disarsalnum. 
Yáru konnngar þá at disablóti ok 
sátu at drykkju. £ldr var á gólfínu, 
ok sátu konur þeirra við eldinn ok 
b^kuðu goðin, en sumar smurðu ok 
l^erðu með dúkum. 

c. 1 1,4. En ]7eir svoruðu: „Vit eigum 
heima á Streitulandi at konungsat- 
setnnni.** 

c. 1 1, 10. Dróttning segir þat undar- 
ligan hátt, „at ]7ér gimiz svá frekt 



X Einleitung. 

A B 

at tala við hverja þá karla, sem hér 
koma. Eða hvers er vert nm hann?* 

SíÖan fór hann af kuflinnm. Var c. 11, 14. Pjófr steypti af sér kufl- 
maðr stórliga vel búinn nndir. inum ok var undir í myrkblám kyrtli 

ok haf ði hringinn góða á hendi sér. 
Hann haf ði digrt silfrbelti um sik, 
ok l^ar á stórr sjóðr með skærum 
silfrpenningnm , girðr sverði á hlið, 
en stóra skinnahúfu á h^fði, þvi 
hann var augndapr mj^k, ok loðinn 
um andlitit allt. 

Þá mælti konungr: ,,Snæðum oll c.l2, 7. Þá.sendikonungr]7Jónustu- 
saman, áðr en )?& ferr, ok verum menn sina at sœkja drykk ok vist 
kátir!^ ok sagði, at þau skulu snæða ok 

drekka, áðr Friðlyófr ferr i brott. 

Hier und da sind femer in B lángere oder kttrzere, relativ 
selbstandige stttcke eingeschaltet worden, wozu A nichts ent- 
sprechendes bietet. Solche sind: 

c. 1, 7 die beschreibung von Elliði und der stílrke Frið- 
þjófs {Þorsteinn átti — anna/rsstaðar). 

c. 3, 6 Hildings auslegung von Friðþjófs antwort {Þeir 
spyrja — Hrings Jconungs), die in A ttberflttssig ware, weil 
Friðþjófr da unverhttUt die bitte der könige abschlagt. 

c. 3, 8 was könig Hringr besonders gekrankt hatte {Þvi 
hafði — með stuðningi). 

c. 4, 1 das gesprSlch zwischen Bjgm und Friðþjóf (Bjgrn 
mœlti — reiði JBaMrs). 

c. 5, 8 der ttberraschende vorschlag von Friðþjófs lenten 
{Þeir spurðu — friða/r biðja). 

c. 6, 2 die episode von den Solundarinseln. 

c. 6, 9 Asmunds harmvoUer ausbruch (Asmundr sagði — 
forðum). 

c. 6, 15. 16 die erzahlung von Elliði {Svá er sagt — mdl) 
und die anrede an das schiff str. 16. 

c. 10, 6. 7 von Friðþjófs zweitem besuch bei Angantýr {En 
at hausti — vetrinn) und dem vorhaben der könige {En þá 
Friðþjófr — á SýrstrQnd)A) 



^) In A fehlt mithin die hier vorkommende angabe, dass Friðþjófr in 
die acht erklárt wurde, was damit zusammenhlmgt, dass nach A nicht der 
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c. 12, 8 die erwahnung von Hrings söhnen {þvi at synir 
minir — með úfriði) und was spater c. 12, 11 {Skyldi Friðþjófr 
— sinu rihi) und c. 12, 20 von FriÖþj ófs vormundschaft erzáhlt 
wird; in A^ heisst es ausdrttcklich von Hring, als er in die 
saga eingeftthrt wird (c. 3, 1): hann var ukvœntr ok átti ekki 
harn, und von kindern mit Ingibjgrg verlautet nichts. 

Von den vísur in B sind ausser den oben erwahnten 3 
und 16, auch 1, 2, 5, 6, 26, 27, 29, 30 neu hinzugefttgt; um- 
gekehrt hat aber A 4 vísur, die in B fehlen. 

Durch diese erweiterungen ist B um die h^lfte lánger als 
A geworden.i) 

In der anftthrung von namen ist B reicher als A. In A 
werden Sýrstrgnd (c. 1, 3; 9, 4; 10, 7), Jaðarr und Soknarsund 
(c. 3, 8), Effja und Effjusund (c. 7, 1; 6, 18), Alfheimar (c. 8, 3) 
und Streituland (c. 11, 4) nicht genannt, die betreflfenden örtlich- 
keiten sind hier namenlos. Ebenso wenig nennt A die namen 
der zauberweiber {Heiðr und Hamgláma c. 5, 10) oder der 
söhne FriSþjófs {Gunnþjófr und Húnþjófr c. 12, 20); es wird 
an letzterer stelle nur gesagt ok dtti hann mart barna með 
konu sinni, Der name von Friðþjófs grossvater (Fikingr c. 1, 3) 
steht in A nicht. Es wird hier auch nicht gesagt, wer 
dem FriÖþjóf die botschaft der könige ttberbrachte {Hildingr 
e. 3, 4), sondern es wird nur von sendimenn gesprochen. Auch 
kennt A nicht inn frœkni (c. 1, 4; 11, 1) und in fagra (c. 1, 5) 
als stehende beinamen fttr FriÖþjóf und Ingibj^rg. In A* wird 
FriSþjófr nur ein einziges mal, in der strophe 34 {„Gef ek 
frœknum \ Friðþjófi konu^\ frœkn genannt und in A^ wird ihm 
dieses epitheton ausser in der eben genannten strophe nur in 
der ttberschrift der saga {Sagan af Friðþjófi hinum frœkna) 
und c. 11, 20 beigelegt. Ingibjgrg wird weder in A* noch in 
A2 in fagra genannt. 

Fast kein beispiel findet sich, dass in B etwas ausgelassen 
wáre von dem, was in A im prosaischen text vorkommt. Nennens- 
wert sind nur ein paar charakteristische repliken, die FriÖþjófr 



ganze tempel in Baldrshagi, sondem nur ein götzenbild verbrannte; dass 
FriÖþjófr den tempel in brand habe stecken woUen (c. 9, 9), wird in A 
nicht angedeutet. 

1) In meiner ausgabe vou J893 fiillt B 37, A aber nur etwa 24 seiten. 



XII Einleitang. 

mit Ingibjíjrg wechselt c. 2, 3. Nach Ingibjorgs bemerkung 
„Þú átt góðan gullhring^ folgt in A^ Hann svarar: „Ekki á 
ek þat er eJc hefi eigi aflat'' Hon svarar: „Þat er mál manna, 
at sá eigi fé, sem lifír en elcki dauðir menn^ und in A^ Hann 
svaraði: „Ek hefi tekit í arf eptir fgður minn.^ Hon mœlti: 
„Þat er mælt, at sá eigi fé, sem lifir,'' 

Fast niemals widerspricht B den angaben in A. Es wSlre 
denn, dass nach B FriSþjófr und Ingibj^rg erst in Baldrshagi 
(c. 4, 5) ringe wechseln, wahrend nach A dies schon bei FW8- 
þjófs gastmahl (c. 2, 3) geschieht. Oder die angabe in B c. 8, 1 
von Hring: Hann réð fyrir Hringaríki; þat var i Nóregi, wo 
es in A heisst Hringr hét konungr, er réð fyrir Svíþjóð, Sonst 
wird, von ganz bedeutungslosen kleinigkeiten abgesehen, in B 
vöUig dasselbe und in derselben reihenfolge erzShlt wie in A. 

Zuletzt hebe ich noch ein paar abweichungen hervor, die 
das verhaltnis zwischen B und A beleuchten. 

Die angabe c. 7, 1 Þat var siðr hans, þá hann drakk, at 
maðr skyldi sitja við Ijóra ok horfa i gegn veðri á drykkju- 
skála hans ok halda vgrð, Hann skyldi drekka af dýrshorni, 
ok var fyllt annat, er af gðru var drukkit ist auffallend. Eine 
solche besondere „bierwache" kennt man sonst nicht, und 
warum musste einer, der wache halten soUte, unaufhörlich das 
horn leeren? In A findet man das richtige. In A^ lautet die 
stelle: En bar til nýlundu, at maðr drakk víti sitt, er Hallvarðr 
hét, ok skyldi sitja á skála um nóttina i móti veðri und in A^ 
En þat varð tiðinda með jarli, at madr vítti sik, er Hall- 
varðr hét, ok skyldi sitja d skdla uppi ok horfa á móti veðri. 

Ihre abschlagige antwort auf FriSþjófs werbung (c. 2, 5) 
begriinden die könige in A: „ekki vitum vér þess á henni, at 
hon mun útignum manni gefin verða" (= unseres wissens leidet 
sie an keinem gebrechen, um dessen wiUen sie einen mann 
von geringer geburt heiraten braucht); diese derbe áusserung 
hat B in das ganz farblose: ok afsegjum vit þat með gllu móti 
abgedampft. In dem gesprách mit Ingibjorg in Baldrshagi 
(c. 4, 3) lásst A FriÖþjóf sagen: „ekki hirði ék um Báldr eða 
hlót yður, jafngóðir eru mér þinir mdlsendar hér sem heima" 
(= ich schere mich nicht um Baldr und eure opferungen, ich 
spreche ebenso gern mit dir hier wie zu hause). Anstatt dieser 
worte, die ja nur FjiÖJyófs verachtung der götter und seine 
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furchtlosigkeit hervorheben, hat B das galantere: „hvernin sem 
þat er, þá virði eJc meira élsku þína en goðanna reiðí.'^ 

Wenn man die entwieklung der FriÖþjófssaga erörtert, 
diirfen die FriÖþjófsrímur nicht unberiicksichtigt bleiben. Sie 
sind nur in einer hs. (AM 604, 4<> C aus der ersteren halfte des 
16. jhs.) ttberliefert, wo sie vollstandig und in der hauptsache 
gut erhalten sind. 

Neues bieten díe rímur nur in der angabe, dass unter der 
hinterlassenschaft von Friðþjófs vater sich auch das schwert 
AngrvaÖiU befunden habe, eine bemerkung, die zweifellos der 
saga von Þorstein Vikingsson entlehnt ist. 

Zwischen den beiden fassungen der saga nehmen die rímur 
eine mittelstellung ein. Úberall da, wo die rímur von A ab- 
weichen, weicht auch B auf dieselbe weise von A ab. Daneben 
hat B eine anzahl weiterer abweichungen von A, die nicht in 
den rímur vorkommen, wo demnach die rímur mit A ttberein- 
stimmen. Die stellen, wo die rímur und B gemeinsam von A 
abweichen, sind aber zahlreicher und wichtiger als jene, wo 
die rímur neben A der B-fassung gegenttberstehen. Die rímur 
stehen mithin der B-gruppe naher als der A-gruppe. 

Die rímur und B können nicht von einander unabhangig 
entstanden sein. Frtther habe ich mir ihr gegenseitiges ver- 
háltnis so vorgestellt, dass beide von einer sagaform aus- 
gegangen seien, die zwischen A und B gelegen habe, also 



B R 

Da aber in den mehr als 20 erhaltenen hss. der FriSþjófssaga 
keine spur von einer solchen zwischenform vorkommt, bin ich 
spáter durch eine beobachtung der vísur in B zu der ver- 
mutung gekommen, dass B die rímur als quelle benutzt hat. 
Ihr verhaltnis w'áve demnach folgendermassen: 



*) Friðlyófs aussernng zu Bj^m c. 4, 1 : enda virði ek meira hylli Ingi- 
hjargar en reiði Baldrs kommt nicht in A vor. 
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Meine grlinde ftlr diese annahme glanbe ich etwas ansfbhr- 
lieher erörtem zn mttssen. 

Von den 35 vísur der B-fassung sind etwa 20 in den rímur 
vertreten. ^) Aber auf sehr verschiedene weise. Wahrend man 
namlich von solehen strophen, die B mit A gemein und welche B 
somit der A-fassung entlehnt hat, in den rímur nur unbedeutende 
anklange findet, finden sich diejenigen vísur, welche B neu 
hinzugefttgt hat, dort ausserst vollstandig oder fast wörtlich 
wieder. Da letztere nur 5 an der zahl sind (nr. 2, 3, 5, 6 und 
30), flihre ich sie neben den entsprechenden stellen aus den 
rímur an. 



2. Snyðja lét 'k ór Sogni, 
en snótir mjaðar neyttn, 
bræddan byrjar sóta, 
i Baldrs haga miðjum. 
Nú tekr hregg at herða; 
hafi dag brúðir góðan, 
]7ær er oss vilja nnna, 
þótt EUiða fyUi! 



3. MJ9k tekr sjór at svella, 
svá er nú drepit skýjum; 
]7vi ráða galdrar gamUr, 
er gjálfr ór stað fœriz. 
Eigi skal 'k við ægi 
i ofviðri berjaz, 
látum Solundar seggjum 
sveUvífaðar hlifa! 



R III, 3. „Snyðja læt ek," kvað 

snerpir málms, 
snekkju barð úr Sogni. 

4. Brúðir veittu oss bjór ok vín 
i Baldrs haga með hylU. 

Prá muni fljóðin ]f6 til min, 
þótt ElUða fyUi. 

5. Brúðir hitti góðan dag!" 
bað hann ]7ess seljum laska. 

B ni, 7. Svá Uz mér, at humra h^U 
heldr taki at kólgna. 
Galdrar æsa glommungs h^U, 
get ek \>k ei fólgna. 

8. Ekki mun ek við óða storm 
né ægis gjálfr stríða; 
at Sæl^ndum siglu orm 
svartan læt ek skríða. 



1) Diese vísur sind: 2 = R III, 3—5; 8 = R III, 7—8; 4 = R III, 
12—13; 5 = R m, 14—15; 6 = R III, 16—17; 7 = R III, 18; 8 = R III, 
20; 9 = R III, 22; 10 = R III, 23—24; 11 = R III, 26; 12 = R III, 29?; 
14 = R III, 31?; 15 = R III, 35—86; 19 = R III, 45; 21 = R III, 59; 
24 = R IV, 18; 28 = R IV, 24; 30 = R IV, 55-56; 31 = R V, 44; 32 
= R V, 45; 35 = R V, 47. 
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5. Eigi sér til alda 
(erum út á brím komnir, 
frægir fylkis drengir!) 
fyrir gerninga vetJrí. 
Ok standa nú allir 
(eru Solundar horfnar) 
áttján menn i austrí, 
er Elliða verja. 



6. Helgi veldr, at hrannir 
hrimfaxaðar vaxa. 
Er ei sem bjarta brúði 
i Baldrs haga kyssim. 
Ulikt mun mér unna 
Ingibjorg eða þengill, 
heldr vilda ek hennar 
hœfi at minni gæfa. 



30. Þá hét ek Fríðþjófr, 
er ek fór með vikingnm, 
en HerlTjófr, 
er ek ekkjur grætta, 
Geirþjófr, er ek 
gaflokum fleygða, 
Gunnþjófr, er ek 
gekk at fylki, 
Eyjyófr, er ek 
útsker rænta, 
Helþjófr, er ek 
henta smáb^m, 
Valþjófr, þá ek 
var œðrí m^nnum. 
Nú hefi 'k sveimat síðan 
með saltkorlum 
hjálpar þurfandi, 
áðr en hingat kom. 



R m, 14. „Hvergi sé ek," kvat5 
h^Idrinn nú, 
„heðan í burt til landa. 
Beis af grunni græðis frú 
geyst til beggja handa. 

15. Sé ek nú einart sex ok tólf 
seggi hjá mér standa. 
AUir bera \>eÍF espings gólf 
út úr hirti branda." 

E UI, 16. Helgi veldr, erhnyðmgs 
brunn 
hrærir tr^U it yssa. 
Erat sem bjartrar brúðar munn 
í borgar hlíði at kyssa. 

17. Ulikt mun mér unna fni 
eður )7engiII at sinni, 
heldur kj^ra ek hennar nú 
hóf á gæfn minni. 

R IV, 65. Herþjófr, Eyþjófr hét 
ek fyrr, 
Hún)7jófr var ek ]7Ó stundum, 
Fríðþjófr opt, er framðiz styrr 
fleins af auðar lundum. 

56. Geirþjófr, Valfjófr get ek mik 
nefnt, 
gramr! ef þú vilt heyra, 
jafnan þegar at stríð var stefht, 
stálin v^ktu dreyra. 



Wie schwach die strophen, welche B mit A gemein hat, 
8ich in den rímur abspiegeln, wiU ich ebenfalls an ein paar 
beispielen zeigen: 



7. Eigi sér til alda; 
erum vestr í haf komnir. 
Allr þykki mér ægir, 
sem á eim^rrju sæi. 



E III, 18. Svá liz mér á súða frón, 
sem eldingin hrærí; 
ýta, deyðir Ægis kvón 
opt, \f6tt veðr sé smæri. 



XVI 



Einleitang. 



Hrynja hávar bárur, 
haug verpa svanflaugar. 
Nú er EUiði orpinn 
í orðugri báru. 

9. Eraty sem ekkja 
á þik vili drekka, 
bJ9rt baugvara 
biði nær fara. 
Splt eru augu 
sikknð i laugu, 
bilar sterka arma, 
bitr mér í hvarma. 

14. pann skal hring um h^ggva, 
er Hálfdanar átti, 
áðr en oss tapi Ægir, 
auðigr faðir, rauðan. 
Sjá skal guU á gestum, 
ef vér gistingar l^urfum, 
Q^at dugir rausnar rekkum) 
i Kánar ss^num miðjum. 

31. Nú skal ek l^ér of þakka. 
Þú hefír mest of veitta 
(búinn er garpr at ganga) 
gisting ara nisti. 
Ek man Ingibjorgu 
æ, meðan lifum bæði, 
(lifí hon heil!) en hljótum 
hnoss fyrir koss at senda. 



K m, 22. „Dyl ek }?ess ei," kvaÖ 

drengrinn ^rr, 
at drósin muni mik harma." 
Sagði BJ9m, at hinn salti v^rr 
settiz oss i hvarma. 



n 



KIII, 31. „Nú ermérvist,** kvað 
nadda ullr, 
„nýtir garpar deyja. 
Sjá skal mega á greipum gnll, 
(ef) gistum Ægis meyja." 



K V, 44. „Milding gUdr ! Mótra njót! 
Mun ek nú gá til skeiða. 
Hnoss fyr koss hefi 'k hilmis snót 
hugsat fram at greiða. 

45. pakka ek sprakka þannveg vist, 
l^at skal ek nú veita. 
Aldri falda ætla ek rist 
upp frá þessu at leita." 

Nur eine einzige strophe dieser gattung ist annahernd in 
den rímur ebenso voUstandig wiedergegeben wie die nur in 
B vorkommenden vísur. Es ist dies die strophe 10: 



Hér varð snæfrt nm siglu, 
er sjór á skip hrundi. 
Ek varð einn við átta 
innan borðs at vinna. 
Dælla var til dyngju 
dagverð konum fœra 
en Elliða ausa 



K III, 23. Ásmund talar, er ægir renn 
upp yfir vigit karfa: 
„Einn verð ek við átta menn 
innan borðs at starfa. 

24. Ðælla \>6tti darra meið 
dagverð konum at fœra 
en i hreggi at ausa skeið 
ok eina dælu at hrœra.' 



í ^rðugri bárn. 

Wenn diese tatsache nieht reiner zufall ist, muss man an- 
nehmen, dass der tiberarbeiter, dem wir die B-fassung ver- 
danken, neben den strophen, welehe er der A-form entnahm, 
die oben angeftthrten stellen aus den rímur in lausavísur um- 



§ 3. Ðie handschríften der saga nnd die Fríðþjófsrimar. XVlt 

geformt und ausserdem die strophen 1, 16, 26, 27 und 29 selbst 
erfunden hat. Und ttberall, wo die rímur von A abweichen, 
wáre dann der B-redaktor den rímur gefolgt. 

Es giebt in B aueh andere stelien, die von den rímur 
beeinflusst sein mögen. Der auffallend rhythmisch gestalteten 
naturschilderung c. 11, 22 entspricht in A^ nur Nú várar vel 
und in A^ fehlt eine bemerkung vollstándig. In den rímur 
lautet aber die entsprechende stelle 

Y, 34. Liðr stríðit linns i braut 
Ijótligt Hárs af vifi. 
Stillir vill nú ok stála gant 
skemta sinu lifi. 
35. J^rðin gerðiz einkar grœn, 
eikin stár með blóma. 

In A wird ausdrticklich gesagt, dass Hringr und Friðþjófr 
allein nach dem wald fahren (c. 12, 1). In B aber heisst es 
Dreif fígldi manna með Jconungi út á skóginn und in den rímur 

y, 35. hirðin firðiz hilmi kœn 
halda fylgð með sóma. 

Nur in B und den rimur wird (c. 12, 4) ausdrttcklich gesagt, 
dass Friðþjófs wirklicher name bekannt gemacht wurde. In 
den rímur heísst es: 

y, 42. Riða siðan reifír heim 

rekkr ok gramr hinn teiti. 
Bragnar fagna báðnm þeim, 
bert varð Friðþjófs heiti. 

Das hier angenommene verhaltnis zwischen den beiden 
prosaredaktionen der Friðþjófssaga und den rímur ist nicht 
ohne seitenstttck. Auf ^hnliche weise hat die jttngere Bósa- 
saga neben der álteren Bósasaga auch die aus dieser álteren 
saga entstandenen Bósarímur als quelle benutzt oder ist 
wenigstens von diesen beeinflusst worden (vgl. Jiriczek, Die 
Bósasaga, vorwort s. LVIII — LXX). 



^) In den rímnr sind diese verse, ebenso wie in A^ der oben an- 
gefUhrte entsprechende ausdruck, als einleitong zu dem folgenden abschnitt 
(c. 12) gejzogen. 

SagabibL IX. b 



ÍVIIt Einleitung. 

§ i. Alter der saga. 

Es ist eine bisher unbestrittene ansieht, dass die saga von 
Porstein Víkingsson die (altere) FriÖþjófssaga voraussetzt 
und somit spHter als diese entstanden ist. Da das in der 
Þorsteinssaga öfters erwilhnte schwert Angrva?$ill auch in 
den Fri?$þjófsrímur genannt wird, muss also der rímurdichter 
die Þorsteinssaga gekannt haben. Wahrscheinlich hat aneh 
der verfasser der jiingeren Friðþjófssaga die saga von Porstein 
Yikingsson gekannt. Die angabe, dass EUiði menschliche rede 
verstanden habe, passt sehr gut in die von unnatUrlichen tiber- 
treibungen strotzende Porsteinssaga, aber nicht in die sonst so 
nttchterne ^) FriÖþjófssaga, und ist vermutlich aus der Porsteins- 
saga entlehnt, wo es c. 21 heisst: Jcunni hann {Elliði) ndliga 
mannz máli, Die an derselben stelle dem EUiÖi zugelegte 
eigenschaft: hann {Elliði) hafði hyr hvert er hann vildi sigla 
war dagegen deshalb unverwertbar, weil ElliÖi nach der 
FriÖþjófssaga einen harten kampf gegen sturm und wellen zu 
bestehen hatte. Dass der verfasser der jttngeren FriÖþjófssaga, 
dem es allem anschein nach um möglichste ausftthrlichkeit zn 
tun war, das schwert AngrvaÖil, das in der Þorsteinssaga eine 
hervorragende rolle spielt, aueh nicht mit einer silbe erwHhnt, 
kann zwar auffallend erscheinen. Er hat dies aber unterlassen, 
weil in der Þorsteinssaga ausdrttcklich gesagt wird, dass Angr- 
vaÖiU einer tochter Dorsteins, der Véfreyja, als erbschaft zu- 
gefallen sei, und in der FriÖþjófssaga wird ja nur aufgezahlt, 
was Fri?$þjófr erbte, aber nicht, was Þorsteinn besass oder 
hinterliess.2) 

Entstanden sind demnaeh die von Friðþjóf handelnden 
werke in dieser reihenfolge: 1. áltere FriSþjófssaga, 2. Þorsteins 
saga Víkingssonar, 3. Friðþjófsrímur, 4. jttngere FriÖþjófssaga. 

Ich kann freilich nicht die entstehungszeit der FriÖþjófs- 
rímur genau feststellen, aber sie sind wol nicht vor dem 
15. jahrhundert gedichtet. Wahrscheinlich ist dann die jttngere 



Alter, echter aberglanbe ist, was die saga von den zanberweibern 
erzahlt. Sonst kommt nichts ttbematiirliches in der Friðþjófssaga vor. 

^) Ðass Elliði schon s. 3, 12 erw'áhnt wird, geschieht nur, um Friðþjófs 
körperkraft hervorheben zu können. 
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FriÖþjófssaga erst gegen das ende dieses jahrhunderts oder 
noch spater entstanden. 

Auch die altere Friðþjófssaga kann nicht besonders alt 
sein. Da in einer nur in dieser redaktion erhaltenen strophe 
das metrum zweisilbiges heldur (= heldr) verlangt, kann diese 
strophe nicht vor 1270 gedichtet sein. Andrerseits liegt die 
Porsteinssaga in hss. aus dem 15. jh. vor, so dass die ent- 
stehungszeit dieser saga nicht spáter als um 1400 anzusetzen 
ist Zwischen 1270 und 1400 mtlsste demnach die altere 
Friðþjófssaga verfasst sein. In einem vortrefiflichen aufsatz 
ttber diese saga im Arkiv för nordisk filologi VI hat Falk ihre 
stellung nð,her dahin prázisiert, dass sie „ein frlihes glied jener 
reihe von abenteuersagas sei, die in Fornaldar sggur norör- 
landa gedruckt sind'^, aber dass sie sich von diesen unter- 
scheide durch „kttnstlerische komposition, abgerundete form 
und den streng ethischen grundgedanken, der den roten faden 
der erzáhlung bildet^' Er meint darum, dass sie aus dem 
ende des 13. oder dem anfang des 14. jhs. stamme. Ich habe 
keine veranlassung dieser ansicht entgegenzutreten. 



§ 5. Komposition der saga. 
Ihr verMItnis zum Teguérsehen gedicht. 

Die komposition der Friðþjófssaga ist ganz vortrefiflich, so 
vortreflflich, wie sie es schwerlich hatte werden können, hatte 
der verfasser einen gegebenen stofif zu bewaltigen gehabt, statt 
nach belieben eigene erfindungen so zurechtlegen zu können, wie 
ihm sein plan zu verlangen schien. Die saga ist klar und fest 
aufgebaut, harmonisch gegliedert und gut abgerundet Von 
der anfangssituation, dem so rtihrend geschilderten verhaltnis 
Porsteins und Belis, schreitet die erzáhlung durch wiederholte 
konflikte klar und folgerichtig vorwSlrts, bis sie durch die von 
Hring herbeigeftthrte vereinigung Fri?$þj6fs mit Ingibjorg einen 
abschluss findet, der wegen der edlen selbstentsagung dem 
anfang der saga gleichkommt An diesen ausgang schliesst 
sich als eine mehr nebensáchliche episode die vernichtung des 
bösen prinzips der saga, die bestrafung der brttder. 

b* 



XX Einleituug. 

Zwei motive sÍDd es, welche die erzáhlung vorwárts ftthren: 
Friðþjófs liebe zu Ingibjgrg und die niehtswiirdigkeit ihrer 
brttder. Die konflikte, welche diese beiden kráfte herbeiftihren, 
steigern sich bestandig vom anfang bis zum ende der saga. 
Von neid und hass kommt es zu beleidigungen und kránkungen, 
dann zu gttterbesehadigung und persönlichen gewalttatig- 
keiten nnd schliesslich zum entscheidenden kampf auf leben 
und tod. 

Ist es nun beztiglich der komposition der saga vorteilhaft 
gewesen, dass der verfasser es mit einem stofif zu tun hatte, 
den er selbst erfunden, so ist wiederum derselbe umstand nach 
einer anderen seite hin fttr die saga nachteilig geworden. Die 
charakterschilderung ist dttrftig ausgefallen. Es hat dem ver- 
fasser*) an schöpferischer dichterkraft gefehlt, um seinen 
gestalten wirkliches leben zu verleihen. Sie sind nicht hin- 
lánglich scharf individualisiert. Entweder sind sie böse oder 
gut, beides ohne wahre menschliche beschrð,nkung. Die königs- 
sðhne sind bðse und nur bðse. Sie haben nicht den schwHchsten 
schimmer von irgend einer eigenschaft, die uns versöhnen 
könnte. AUes was sie denken, sagen und tun ist schlechtig- 
keit. Ebenso gut sind dagegen alle die ttbrigen gestalten, in 
erster linie Fri?$þjófr. Er ist der inbegriflf alles guten und 
treflflichen; seine einzige menschliche schwSlche ist, dass er 
(c. 9, 7), von zorn ttberwaltigt, sich tatlich an Helgi vergreift. 
Aber das ist ein vorgang, der auf eine in sagas dieser zeit 
stereotype weise geschildert wird. Ingibjgrg ist nur der 
mechanische mittelpunkt, um den sich die erzáhlung dreht; 
sie ist ganz apathisch und tibt keinen einfluss auf die ent- 
wicklung der saga aus. Am lebhaftesten tritt sie bei dem an 
das parodische streifenden gez^nk mit ihrem gatten (c. 11, 
13 — 15) hervor. Bei den weniger ausftthrlich gezeichneten 
figuren macht sich natttrlich der mangel an individualisierung 
minder ftthlbar. Mit seinen geringen mitteln erzielt der ver- 
fasser mitunter eine recht gute wirkung, wie z. b. durch die 
gegenttberstellung der beiden treuen aber sonst so verschiedenen 
freunde Bjgrn und FriÖþjóf, die nur einig sind, wenn letzterer, 



^) lch sehe von der inðglichkeit ab, dass mehrere an der saga tatig 
gewesen sind. 
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waa nur ausDahmsweise (str. 24) gesehieht, etwas gewaltsames 
vorschlágt, dem Bjgrn dann riickhaltslos beifall zoUt {Þetta er 
vel Jcveðit). 

Mit des verfassers mangel an schöpferíscher phantasie 
hángt es zusammen, dass er motive und ausdrticke, die in 
gleiehaltrigen sagas stereotyp sind, ausgiebig benutzt.^) 

Wie Falk a. a. o. ausftlhrlich dargetan hat, steht die 
Friðþjófssaga ethisch den alten sagas fern. Statt des alten 
schicksalsglaubens begegnet man hier der ganz christlichen 
auffassung, dass die gerechte sache und der gute mensch den 
sieg davontragen muss. Als besonders bezeichnend hebt Falk 
Friðþjófs áusserung (c. 12, 18) hervor, dass er des sieges gewiss 
sei, da seine sache die gerechtere sei (ek hefi hetri málefni en 
þit), In der tat findet man fast tiberall gedanken oder situa- 
tionen, die in einer alten saga undenkbar wáren, z. b. c. 12, 3, 
wo FriÖJyófr innerlich mit sich selbst ringt, ob er seinen be- 
vorzugten nebenbnhler töten soU oder nicht. 

Die Friðþjófssaga ist ungleich bekannter als viele klassische 
sagas. Diese bekanntschaft verdankt sie vor allem dem treff- 
lichen gedichte Tegnérs. Der tiberreichen phantasie dieses 
schwedischen dichters ist die unbedeutende erzáhlung das Jtov 
úT(o geworden, von wo aus er jene herrlichen lieder schuf, die 
wie kein anderes bis in den untersten schichten seines volkes 
gedrungen sind und in tibersetzungen die ganze gebildete welt 
erfreuen. Aber nur das nackte gerippe der erzahlung hat 
Tegnér der isl. saga entlehnt, alles ilbrige ist sein eigen. Nur 
selten findet man in der saga eine einzelheit, die Tegnér in 
sein gedicht aufgenommen hat. Höchstens der anfang des 
liedes „Frithiofs frestelse" (Frithjofs versuchung), worin man 
c. 11, 22 der saga erkennt, und die heiteren worte des 5. liedes: 

„Kung Gráskagg sjelf bort rida ástad, 

jag hnlpit glad 

den hedersgnbben pá hasten" 

(vgl. c. 3, 8 Þvi hafði Hringr Jconungr mest reiz, atþeir brœðr 
hQfðu þat mœlt, at þeim þœtti skQmm at herjajs við svá gamlan 
mann, at eigi Jcœmia á baJc nema með stuðningi) machen einiger- 
massen den eindruck unmittelbarer entlehnung. Ganze lieder 



1) Falk, Arkiv för nordisk filologi VI, s. 9J. 
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im Tegnérsclien gediclit haben in der saga nichts entsprechendes, 
keinen gedanken, kein einziges wort. Anderen entspreehen 
ein paar zeilen. Dem ersten liede „Frithiof och Ingeborg" 
entsprechen in der saga nur die zeilen c. 1, 5, dem dritten 
„Frithiof tager arf efter sin fader" nur die worte: SJcipit Elliða 
tóJc Jiann heistan grip eptir fgður sinn ok gullhring annan grip. 
Eigi var dýrri í Nóregi c. 2, 1. Es ist von Kölbing die ver- 
mutung ausgesprochen worden, Tegnér habe neben der saga 
auch die FriÖþjófsrímur gekannt und hier und da benutzt. 
Dies ist aber gewiss nicht der fall gewesen. Tegnér hat die 
Friðjyófs saga aus Björners Kampadater gekannt. In dem- 
selben buche fand er zwei andere isl. sagas, denen er ein paar 
einzelheiten fttr das dritte lied entnahm, die Þorsteins saga 
Víkingssonar, die ihn ttber die existenz und vorgeschichte des 
schwertes Angurvadil belehrte, und die Hrómundar saga Greips- 
sonar, die ihm den stoff zu der packenden schilderung gewShrte, 
wie Þorsteinn den ring erwarb. 



§ 6. Ausgaben und úbersetzungen. 

Úber die hss. und ihr verháltnis zu einander habe ich 
ausftthrlich gehandelt in meiner grossen ausgabe „Sagan ock 
rimorna om Friðþjófr hinn frækni", Kopenhagen 1893. Vgl. 
auch Kölbing, Úber die verschiedenen Bearbeitungen der Frið- 
Jyófssaga und die Friðþjófsrímur in: Beitrage zur vergl. Gesch. 
der romant. Poesie und Prosa des Mittelalters (Breslau 1876), 
s. 207—17. 

Zum ersten male wurde die FriÖþjófssaga von Björner 
1737 in seinen Nordiska Kampadater IV. herausgegeben. Der 
isl. text der lángeren redaktion ist hier nach einer Stockholraer 
papierhandschrift (56 folio) abgedruckt und von lateinischer und 
schwedischer ttbersetzung begleitet. Dann wurden 1829 in den 
Fornaldar sögur Norðrlanda (band II) sowol die langere als die 
kttrzere fassung der saga von Rafn herausgegeben, jene nach 
AM 173 folio, diese nach AM 510 4«. In EttmttUers Altnordischem 
Lesebuch (1862) gab Lttning die langere redaktion nach Rafns 
text heraus, ebenso Dietrich in seinem Altnordischen Lesebuch 



§ 6. Ansgaben nnd tibersetzungen. XXIII 

(2. aufl. 1864). In den Fornaldarsögnr Norðrlanda II (Reykja- 
vík 1886) gab Valdimar Asmnndarson naeh einer papierhs. im 
Landbókasafn („Landesbibliothek") zu Eeykjavík eine variante 
der kttrzeren redaktion heraus. Endlieh habe ieh selbst 1893 
im auftrag des Samfund til udgivelse af gammel nordisk 
literatur eine ausgabe besorgt, die nicht nur die beiden 
redaktionen der saga, sondern auch die rímur enth^lt. Die 
erweiterte saga ist hier nach der Stockholmer papierhs. 17 4», 
die beiden varianten der kttrzeren sind nach AM 510 4^ und 
AM 568 4:^ und den Stockholmer pergamentbruehstttcken ab- 
gedruckt. 

Ins schwedische wurde die saga, wie oben erwahnt, ttber- 
tragen in Björners Kílmpadater (einen neudruck darnach „med 
förandringar" besorgte Wallmark 1829), ferner von A. J. Arvids- 
son 1839 und Nyström 1867; ins danische von Rafn in den 
Nord. Kæmpe - Historier III A (1824) und in Nord. Fortids 
Sagaer II; ins englische von 6. Stephens (1839); ins deutsche 
von Mohnike (1830), Poestion (1879), Leo (1879), Jacklein 
(1882), Freytag im Centralorgan f. d. interessen des realschul- 
wesens 1884 und Kttchler in den Nord. Heldensagen 1892. 
Eine reihe von fragen, die sich an die FriÖþjófssaga knttpfen, 
behandelt Calaminus „Zur kritik und erktórung der altnord. 
FriÖþjófssaga" (Jena 1887). 

Fttr eine ausgabe in der Altnordischen Sagabibliothek 
musste die tóngere redaktion gewahlt werden schon aus dem 
grunde, weil die kttrzere nicht gut erhalten ist. In der vor- 
liegenden ausgabe bin ich dem in meiner ausgabe von 1893 
nach der Stockhohner papierhs. 17 i^ hergestellten text gefolgt. 
Im prosaischen teil ist dieser text, von ganz unbedeutenden 
kleinigkeiten abgesehen, vöUig einwandsfrei. Nur c. 6, 14 habe 
ich geglaubt nach der kttrzeren redaktion zwischen þeim und 
fyrir die worte hvar þeir vdru Jcomnir einschalten zu mttssen. 
Auch in den vísur habe ich so wenig wie nur irgend möglich 
geandert. Selbst an den wenigen stellen, wo die kttrzere 
redaktion eine ursprttnglichere lesart bietet, habe ich den ttber- 
lieferten text der langeren sagaform beibehalten, wo dieser 
formell tadellos ist und einen ertraglichen sinn giebt. Die 
rechtschreibung und die form der wörter sind den fttr die 
Sagabibliothek festgesetzten normen angepasst, nur an einzelnen 
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stellen sind junge wörter und wortverbindungen, die sieli mit 
dieser reehtschreibung nicht vertragen, unverandert gelassen; 
ich habe in den anmerkungen auf solehe f^lle aufmerksam 
gemacht. 

Meinen verehrten freunden, den herren professoren E. Mogk 
in Leipzig und 6. Cederschiöld in Gotenburg bin ich ftir 
hilfe verschiedener art zu dankbarkeit verpflichtet. 

Vaxjö, im dezember 1900. 



Ludvig Larsson. 



Sagan af Fri^þjófi inum frœkna. 



Herkunft und erziehnng Friðþjófs und Ingibj^rgs. FriÖþj. !• 

1, 1. Svá byrjar s^gu þessa, at Beli konungr stýrði Sygna- 
fylki. Hann átti III bgrn. Helgi hét son hans, annarr Hálfdan, 
en Ingibjorg dóttir. IngibJQrg var væn at áliti, en vitr at 
hyggju. Hon var fremst konungs bama. 

2. Par gekk strgnd ngkkur fyrir vestan fj^röinn. Þar var 5 
bœr stórr. Sá bœr var kallaör í Baldrshaga. Par var griða- 
staðr ok hof mikit ok skíögarðr mikiU um. Þar váru mgrg 
goÖ, \>6 var af Baldr mest haldit. Þar var svá mikit vand- 



Cap. I. 1. Mit den worten Svá 
bytjar werden sagas erst in sehr 
jungen hss. eingeleitet; die áltere 
sagaform beginnt Beli hefir konungr 
heitit (A^) oder Beli hét konungr 
(A*). byrjar ttnpersönlich, vgl. hefr 
upp. 

1 . 2. Sygnafylki ist die gegend zu 
beiden seiten des grossen, an der 
westkiiste Norwegens tief ein- 
schneidenden Sognefjord; die be- 
wöhner dieser gegend hiessen 
Sygnir, 

4. fremst, „das vortrefflichste". 

6. í Baldrshaga, vgl. unten s. 2, 4 
Þat hét á Sýrstrgnd und s. 2, 5 ok 
hét á Framnesi; Uber diesen sprach- 
gebrauch vgl. Lund, Oldn. ord- 
föjningslære s.36 und Finnur Jónsson 
zu Egilss. c. 7, 18 ; vgl. deutsche gast- 
hofsnamen wie „zur traube", „zum 
schwarzen adler'*. Ueber die lage 

Sagabibl. IX. 



von Baldrshagi siehe unten die an- 
merknng zu s. 2, 4. 

7. hof, tiber isl&idische tempel 
vgl. E. Mogk im Grundríss d. germ. 
philologie* III, 394 ff. und Sigurður 
Vigfússon in der Arbók hins islenzka 
fomleifafélags 1880—81, s. 79—98 u. 
1882, S.3— 46. 

8- 9oð, ,götzenbilder". Vgl. unten 
c. 9, 8. 

þó — haldit, „aber Baldr wurde 
als der vornehmste darunter {af = 
unter den götzen) betrachtet^. haldit 
neutr., weil Baldr hier als götzen- 
bild {goð neutr.) aufgefasst wird. 
af als adv. mit der bedeutung „dar- 
unter'^ ist auffallend; vielleicht ist 
richtiger Baldr (in den h^s. Baldui) in 
Baldri (handschriftlich Baldn) zu ver- 
andern, da der ausdruck halda af 
ehm, „schatzen" gewöhnlich ist. 

8. — s. 2^ K Þar — mgnnum , „ da 

1 




2 



þorsteinii zu l^ramnes. iDgibjorg und FriÖþjófr bei Hilding. 



Friðþj. I. læti gert af heiðnum mQnnum, at þar skyldi engu grand gera, 
hvártki fé né mgnnum. Engi viðskipti skyldu karlar við 
konur eiga þar. 

3. Þat hét á Sýrstr^nd, er konungr réð fyrir, en hinum 
5 megin fjarðarins stóÖ bœr ok hét á Framnesi. Þar bjó sá 
maðr, er Þorsteinn hét ok var Víkings son. Bœr hans stóz 
á ok konungsatsetan. 4. Son átti Þorsteinn við konu sinni, 
er Friðþjófr hét. Hann var aUra manna stœrstr ok sterkastr 
ok vel at íþróttum búinn þegar í œsku. Hann var kallaðr 
10 Friðþjófr inn frœkni. Hann var svá vinsæll, at allir báðu 
honum góðs. 

5. Konungs bgrn váru þá ung, er móðir þeirra andaðiz. 

Hildingr hét einn góðr bóndi í Sogni. Hann bauð konungs 

dóttur fóstr. Var hon þar upp fœdd vel ok vandliga. Hon 

15 var k^Uuð Ingibj^rg in fagra. Friðjyófr var ok at fóstri með 



nahmen die heiden die heiligkeit der 
stiitte so genau*^ 

1. skyldi unpersönlich, vgl. mundi 
c. 3, 6, skal c. 4, 1 (zweimal), c. 5, 5. 

2. 3. Engi—þar scheint ,lex in 
casn" zu sein, denn sonst waren in den 
göttertempehi nur gewalttatigkeiten 
(totschlag) und beschadigungen am 
tempel selbst verboten; geschlecht- 
licher umgang scheint aber weder 
als beschadigung noch als verun- 
reinigung gegolten zu haben; nach 
Adam von Bremen gehörte bei den 
grossen opferfesten in Upsala das 
absingen unflatigcr lieder gewisser- 
massen zum ritual. 

4. 5. Sýrstrgndj Framnes und 
Baldrshagi darf man sich als in den 
kirchspielen Lekanger und Vangsnes 
zu beiden seiten des mittleren Sogne- 
fjord gelegen denken, Framnes in 
Vangsnes an der stidseite, Sýrstr^nd 
und Baldrshagi in dem gegentiber- 
liegenden Lekanger an der nord- 
seite. Lekanger wird auch Systrand 
genannt. Es kommen in dieser 
gegend Baldersgroi, Baldersvold und 



Baldershagi vor (nach einer gUtigen 
mitteilung von Provst Sverdmp in 
Balestrand), namen, die wahrschein- 
lich jtinger als die Friðþjófssaga sind, 
aber vielleicht 'von einer fríihen 
lokalisierung zeugen. 

6.7. Bœr — konimgsatsetan , „sein 
hof lag dem königlichen wohnsitz 
gerade gegenttber". 

9. Ueber iþróttir vgl. Grundr. d. 
germ. phil.« III, 416—7, 452—4; 
Weinhold, Altn. leben s. 305 flT. 

10. 11. báðu honum göðSj „ihm 
gutes wttnschten". 

13. Sogn = Sygnafylkij die gegend 
um dcn Sognefjord. 

14. fóstrj die kinder vomehmer 
lente wnrden haufig sozial niedriger 
stehenden verwandten oder frennden 
des vaters zur pflege ttberlassen; vgl 
Gering zu Eyrb. c. 1, 2; Grundr. d. g. 
phil. > III, 4 1 5 ff.; Altn. leben s. 285 ff. 

s. 3, 1. þau konungs dóttirj „sie (= 
er und) die königstochter", vgl. þau 
Friðþjófr c. 2, 3, þeir Angantýr c. 9, 
1; unmittelbar Mnter einem jbetr, 



Freundsehaft zwisclien Beli und þorstein. 



3 



Hildingi bónda, ok váru þau konungs dóttir fóstrsystkin , ok Friðþj. I. 
báru þau af gðrum bgmum. 

Beli und Þorsteinn, Frið|7jófr und die ÍLönigssöhne. 

6. Bela konungi tók mj^k at draga lausafé ór hondum, 
því hann geröiz gamall. Porsteinn haföi þriðjung ríkis til 
forráöa, ok var?5 honum þat mestr styrkr, sem Dorsteinn var. 5 
Helt Porsteinn konungi veizlu þriðja hvert ár meÖ stórum 
kostnaði, en konungr helt Þorsteini veizlu H ár. 

7. Helgi Belason gerðiz snemma blótmaðr mikiU. Ekki 
váru þeir brœðr vinsælir. Þorsteinn átti skip, þat er EUiÖi hét. 
Par reru XV menn á hvárt borð. Par váru á bugustafnar ok 10 
ramligt sem hafskip. BorÖit var spengt járni. Svá var Frið- 
þjófr sterkr, at hann reri tveim árum í hálsi á Elliða, en hver 



þœr oder þau bezeichnet ein eigen- 
name (oder ein gattungsname, der 
diesen vertritt) den betreffenden 
nebst den anderen, mit denen er 
kurz vorher zusammen genannt 
worden ist. Es heisst þau konungs 
dóttir, weil ein adj. oder ein fUr- 
wort, das sich auf personen ver- 
schiedenen geschlechts bezieht, 
immer neutrale form bekommt, vgl. 
hvárt gbru c. 4, 5. 

2. háru — bgmumj „sie zeichneten 
sich vor anderen kindern aus'', 
vgl. afbwðarmaðrf „hervorragender 
mensch". 

3. Bela — hgndum, ,dem könig 
Beli fíeng seine bewegliche habe an 
sehr zusammenzuschmelzen'. 

4. þvi statt því at ist jung (kaum 
alter als 1400), vgl. 8vá statt svá at 
c 6, 4, c. 9, 7 und þá statt þá er 
c. 5, 1 . 2 (zweimal), c. 6, 9 (zweimal). 

6.7. Ðie angabe, dass der könig 
dem Þorstcin alle zwei jahre eine 
veizla veranstaltet hatte, fehlt in der 
Ulteren saga und scheint auf miss- 
verstandnis zu beruhen, da es sich 
hier nm jene art steuerleistung zu 
liandehi scheint, die der kOnig von 



seinem untertan fordem konnte, aber 
nicht umgekehrt. 

9. Elliðif welches hier als eigen- 
name benutzt wird, war in altester 
zeit der name einer gewissen schiffis- 
gattung. Schon der landnámsma?5r 
Ketilbj^m enn gamli nannte sein 
schiff Elliði. Ueber altnordische 
schiffe vgl. Grnndr. d. germ. phil.* 
III, 464 ff.; Altn. leben s. 125ff. 

10. bugustafn, im alteren islandisch 
nicht belegt, kann wohl nichts 
anderes bedeuten als „gekrtimmter 
steven". 

1 1 . hafskipf „meerschiff* im gegen- 
satz zu kttstenfahrzeugcn. Weil 
Elliði also kein eigentliches meer- 
schiff war, muss Friðþjófr um so 
verwegener gewesen sein, da er 
darauf seine weiten wikingerzuge 
untemahm. 

spengt jdrnif „mit eisen be- 
schlagen"; spengja vgl. spgng. 

12. hdls war der vordere spitz 
zulaufende teil des schiffes, wo das 
rudern besonders anstrengend war, 
weil hier ein kurzeres sttick von 
dem mder sich innerhalb der reling 
befand als in den tibrigen teilen des 

1* 



Tod Belis und porsteins. 



Friöþj. I. ár var XIII alna long, en II menn tóku hverja ár annars- 
staíJar. FriíJþjófr þótti afbragð annarra ungra manna í J>ann 
tíma. Ofundu þetta konungs synir, at hann var meirr lofaðr 
en þeir. 

Tod Belis und porsteins. 

5 8. Beli konungr tók nú sótt, ok er at honum dró, heimti 
hann at sér syni sína ok mælti viÖ þá: „Þessi sótt mun leiða 
mik til bana. En þess vil ek bií$ja ykkr, at þit hafið lang- 
vini þá, sem ek hefi haft, því mér sýniz ykkr allt skorta við 
þá feöga, Þorstein ok FriÖJýóf, bæði ráöageröir ok har?$fengi. 

10 Haug skulu þit verpa eptir mik." Eptir þat dó Beli. 

9. Eptir þetta tók Porsteinn sótt. Hann mælti þá til 
Friðþjófs, frænda sins: „Pess vil ek þik biðja, at pú sveigir 
til við konungs syni um skaplyndi þitt, því þat hœfir fyrir 
tignar sakir; enda segir mér vel hugr um þitt mál. Ek vil 

15 láta heygja mik gegnt haug Bela konungs þessumegin fjarðarins 
niðr vi8 sjóinn. Er okkr þá allhœgt at kallaz á fyrir tíðindum. 



schiflfes. FriÖþjófr leistete also mehr 
als vier andere ruderer. 

1. 2. annarastaðarf „an den ttbrígen 
rudererplatzen". 

3. Qfundu ist vieileicht unrichtig 
(oder jungere fonn?) statt Qfunduðu. 

10. Maug — mik sohcint sinnlos^ 
da man ja nimmer unterliess ttber 
den gestorbenen einen grabhttgel 
aufzuwerfen. In der alteren saga 
heisst es statt dessen Ekki skal fé 
i haug með' mér bera, was ange- 
messcn ist, einerseits weil der könig 
arm war, andererseits weil es sitte 
war, dem toten eine möglíchst kost- 
bare ausstattung mitzugeben. 

12. frœnda, vgl. Njála 26, wo Njáll 
zu seinem sohne sagt hugat hefi ek 
þér kvánfang, frœndi! oder Njála33 
hversu liz þér, Hrútr frœndi! segir 
Hgskuldr (Hrútr ist H^skulds 
bruder). 

12. 13. at þú—þittj „dass du dich 



gegen die königssöhne fiigsam 
zeigst". 

14. enda — ma7, „ich ftihle es, dass 
es dir gut ergehen wird", vgl. Fóst- 
brœt^rasaga s. 5 Snemmendia saglH 
þeim svd hugr %m, sem Hðar bar 
raun a, at þeir mundu vápnbitnir 
verða, 

16. Er okkr—tiðindvm, „es wird 
uns dann bequem einander zuzumfen, 
wenn wichtiges bevorsteht". Diese 
worte entspringen seinem vorgeftihl 
von dem kttnftígen zerwttrfnis 
zwischen seinem sohne und den 
königssöhnen. Ðeutlicher heisst es 
in der álteren saga ok er þat vél, at 
vit kgllumz a', eine anssemng, die 
aber hier dem könig in den mond 
gelegt wird. Mit Þorsteins verlangen 
vergleiche man, was in der Laxdœla- 
saga c. 17 von Yiga-Hrapp eizahlt 
wird. Er verlangte nnter der kttchen- 
tiir stehend begraben zu werden, nm 
desto besser ttber den hausstand 
aufsicht ftthren zu können. 



Feindscbaft zwischen Friðþjóf und den königssöhnen. 5 

10. Bjgrn ok Asmundr hétu fóstbrœör FriÖþjófs. Peir Friðþj. 
váru miklir menn ok sterkir. I. II. 

11. Litlu síðar andaðiz Dorsteinn. Var hann heygðr, sem 
hann hafði fyrir sagt, en FriÖþjófr tók land ok lausafé 
eptir hann. 5 

Friðþjófs erbschaft. Sein verhaltnis zn den briidem Ingibj^rgs. 

II, 1. Friðþjófr gerðiz inn frægasti maör ok gafz hraust- 
liga í oUum mannraunum. Bjorn fóstbróöur sinn virði hann 
mest, en Asmundr þjónaði þeim báðum. Skipit EUiða tók 
hann beztan grip eptir foður sinn ok guUhring annan grip. 
Eigi var annarr dýrri í Nóregi. lo 

2. Svá mikiU rausnannaðr var Friðþjófr, at þat toluðu 
flestir, at hann væri eigi minni sómamaðr en þeir brœðr fyrir 
útan konungstign. Fyrir þat Iggðu þeir fæði ok fjándskap á 
Friðjyóf, ok þeim líkaði þat þungt, at hann var kallaðr meiri 
maðr, en þóttuz finna J:>at, at Ingibjorg, systir þeirra, ok Frið- 15 
þjófr l^gðu hugi saman. 

3. Þá kom at því, at konungarnir áttu at sœkja veizlu 
til Friðþjófs til Framness. Ok gekk þat eptir vanda, at hann 
veitti gllum framar en þeir váru. Par var Ingibjgrg ok tgluðu 
þau Friðþjófr longum. Konungsdóttir mælti til hans: „Þú átt 20 
góðan guUhring." 

„Satt er þat," sagði FriÖþjófr. Eptir þat fóru þeir brœðr 
heim, ok óx gfund þeirra við Friðþjóf. 



1 . 2 wirkt störend. In der alteren 
saga werden Bjom nnd Asmnndr 
schon am schlnsse von c. 1 , 5 ein- 
geftihrt. 

1. fóstbrœðr bedeutet hier nicht 
„pflegebrtider*' im eigentlichen sinn 
des worteSy sondern bezeichnet nur 
dass Friðþjófr mit Bjom und As- 
mund jene enge freundschaft , fóst- 
brceðralag (s. Möbins, Glossar unter 
/osíftrdðir), geschlossen; vgl. Grundr. 
d. genn. phil.' III, 417; Altn. leben 
s. 287. 

Cap. 11. 8. þjónaði kann hier be- 
deuten „wartete auf", vgl. str. 10, 



13. fœði (fem. oder neutr.) sonst 
nicht belegte nebenform zu fœð. 

1 5. þóttuZy das subjekt ansgelassen, 
so öfters, vgl. shyldi c. 3, 4, Jccemiz 
c. 8, 8, sátu c. 4, 4; vgl. Nygaard, 
Arkiv för nordisk filologi X, 1 ff. 

16. Iggðu hugi saman, „fassten 
neigung zn einander". 

19. framar en þeir vdru, „besser 
als sie (wert) waren". 

20—22. Statt dieser nichtssagenden 
unterredung l^st die altere sago. 
den unten (c. 4, 5) geschilderten ring- 
wechsel schon hier stattfinden und 
zwar mit folgenden worten : „Góðan 
hring áttu" segir hon. Sann svarar: 



FrlÖþjófr wirbt um Ingibjorg; wird zurllckgewiesen. 



FriÖþj. U 



FriÖþjófs werbung. 

4. Litlu síöar tók FriÖþjófr úgleöi mikla. Bj^rn fóstbróðir 
hans spurði, hverju þat sætti. Hann kva?5, sér léki hugr á at 
biðja Ingibjargar; „þótt ek sé með minni nafnbót en feir 
brœðr hennar, þá þykkjumz ek p6 ekki minni háttar." 

5 Bjorn sagði: „Gerum svá!" 

5. SíÖan fór FriÖþjófr með n^kkura menn á fund þeirra 
brœöra. Konungarnir sátu á haugi foöur síns. FriÖþjófr 
kvaddi pá. vel ok flutti síöan bónorð sitt fram, at hann bað 
systur þeirra Ingibjargar. Konungarnir svara: „Ekki er þessarra 

10 mála allvitrliga leitat, at vit giptim hana útignum manní, ok 

afsegjum vit þat meÖ oUu móti." 

FriÖJyófr svarar: „Dá er skjótt gert mitt erindi. En þat 

skal í móti koma, at ek mun aldri hér eptir ykkr liÖ veita, 

þótt þér þurfiÖ þess við." 
15 Þeir kváðuz aldri um þat hirða. Fór Friðþjófr heim síöan 

ok tók gleöi sína. 



„Ekki á ék þat er ek hefi eigi afijat." 
JSon ^varar: „Þat er mdl mannaj 
at 8d eigi fé sem lifir, en ekki dauðir 
menn." Hann svarar: „Kostr mun 
þér at eiga hringinnj ok lóga eigi, 
Send mér aptr, ef þér leiðiz at eiga 
hann." Hon svarar: „Þú skalt hafa 
i móti hringinnj er ek a." Ok svd 
var. Dass dieser vorgang als elne 
art von verlobung zu betrachten 
wáre, wird in keinerlei weise an- 
gedeutet. 

1. tók — miklaj vgl. unten c. 2, 5 
tók gleði sína. 

2. Hann kvað sér léki hugr^ junge 
ausdrucksweise statt Hann kvaðj at 
sér léki hugr oder H. k. sér leika 
hug; vgl. Konungr segir sik hgfgi 
c. 12, 2. 

3. Úbergang von indirekter zu 
direkter rede ist ím sagastil haufíg; 
vgl. c. 8, 3. 7; c. 11, 2 (zweimal); 
c. 12, 2. 7. 



þótt — nafnbót, „ob ich gleich 
einen geringeren titel trage"; vgl. 
Dala Oudbrandr var . . . hersir at 
nafnbót Flateyjarbók II, 288. 

4. Vgl. c. 2, 2 /)aí tgluðu — tign. 

ekki minni hdttar, „nicht weniger 
treffUch". 

7. Konungamir — sínSj die grab- 
hiigel, die haufig an stellen mit freier 
aussicht lagen, scheinen beUebte 
aufenthaltsorte gewesen zu sein; vgl. 
die bei Fritzner* unter haugr auf- 
geftihrten stellen. 

9. 10. Ekki—leitat, „áies ist nicht 
weise gefordert", „du bist ein tor, 
der du uns znmntest''. 

11. afsegjum — móti, „wir lehnen 
es vollstandig ab''. 

12. Þd — erindi, „dann ist meine 
sache schnell erledigt'', „dann habe 
ioh nichts weiter hinzuzuftlgen". 

12. 13. En^koma, „das will ich 
aber damit ver^elten^, 



HrÍDgr fordert nnterwerfung der königssöhne. 7 

Hrings werbung. Friðþj. llli 

III, 1. Hringr hefir konungr heitit. Hann réð fyrir 
Hringaríki; þat var í Nóregi. Hann var ríkr fylkiskonungr ok 
vel at sér ok p& kominn á inn efra aldr. 2. Hann mælti til 
sinna manna: „Dat hefi ek spnrt, at synir Bela hafa skilit 
vinfengi við Friðþjóf, er ágætastr er flestra manna. Nú vil 5 
ek senda menn á fund konunganna ok bjó8a þeim þá kosti, 
at þeir gangi undir mik ok gjaldi mér skatt, elligar mun ek 
gera her á hendr þeim. Ok mun laust fyrir liggja, því hvártki 
hafa þeir viÖ mér liösafla né vitsmuni. Pó væri mér þat all- 
mikil frægð á gamalsaldri at fyrirkoma þeim." lo 

3« Eptir þat fóru sendimenn Hrings konnngs á fund þeirra 
brœðra ok s^gðu svá: „Hringr konungr sendi ykkr boð, at þit 
skyldut3 senda honum skatt, elligar mundi hann herja á ríki 
ykkur." 

Þeir kváöuz ekki vilja læra J?at á unga aldri, sem peiv 15 



Cap. III. 2. Hringaríki jetzt 
Mingerike, nordwestlich von Christi- 
ania. 

þat var í Nóregif die altere saga 
lasst könig Hring fyr Sviþjóð 
herrschen. 

fylkiskonungar waren jene klein- 
könige in Norwegen, die nur Uber 
kleinere bezirke (fylki) herrschten; 
Haraldr hárfagri, der erste einvalds- 
konungr tiber ganz Norwegen, 
machte ihrer herrschaft ein ende; 
die letzten besiegte er in der be- 
kannten schlacht im HafrsQorð, in 
der nShe von Stavanger, um 872. 

6. 7. þá kosti, at , . , eUigar . . . 
anakoluth; die zweite alternative 
wird mit elligar eingeleitet; vgl. 
c. 12, 17. 

7. ganga undir ehn, „sich einem 
unterwerfen". 

8. gera her á hendr þeim, „sie mit 
heeresmacht tiberfallen". 

Ok mun lavst fyrir liggja, „und 
das ziel wird leicht zn erlangen 



9. við mér^ ,im vergleich zu mir". 

13. 14. riki ykkwr (plur.) ist auf- 
fallend, da Beli nur tiber éin reicli 
herrschte. Man könnte sich denken, 
dass dies reich nun, nachdem die 
brUder sich darein geteilt, als ein 
doppeltes zu betrachten sei, was 
damit stimmen wtirde, dass Hálfdan 
c. 12, 18 nach dem faU seines bniders 
8itt ríki an Friðþjóf abgiebt Aber 
c. 10, 7 steht fyrir gllum (nicht 
báðum) sinum ríJ^um. Es scheint 
fUr jtingere erfundene sagas eigen- 
ttimlich, die herrscher tiber eine 
mehrzahl von reichen gebieten zu 
lassen, auch wenn nur eins genannt 
(und gemeint) ist. So beginnt die 
Bósasaga: Hringr hefir konungr 
heititj er réð fyrir Eyatra-Gautlandi 
aber gegen ende der saga (s. 61 in 
Jiriczeks ausgabe) heisst es Tók 
Herrauðr (Hrings sohn) þá konungS' 
nafn yfir gllum þeim rikjum, sem 
faðir hans hafði stýrt. 

15. s. 8, 1. Þeir kváðuz — sví- 
virðin^, „sie erklarten, in d^r 
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Die königssölme weisen Hring zurllck. 



Friðþj. III. vildu ekki í elli kunna, at þjóna honnm með svíviröing. „Skal 
nú liði safna glln því, sem vér fám." Ok svá var gert. 

Ðie königssöhne bitten Friðþjóf nm hilfe gegen Hríng. 

4. En er þeim þótti liö sitt lítit veröa, sendu þeir Hilding 
fóstra til FriÖþjófs ok skyldi biðja hann at fara til liðs meS 

5 konungunum. 

5. Friðjyófr sat at hnefatafli, er Hildingr kom. Hann 
mælti svá: „Konungar 'várir sendu þér kveíju ok vildu hafa 
liösinni þitt til on'ustu í móti Hring konungi, er ganga viU á 
ríki þeirra meÖ ofsa ok újafnaði." 

10 FriÖþjófr svarar honum engu ok mælti til Bjarnar, er 



jugend nicht das lemen zu wöUen, 
was sie im alter nicht können 
wttrden, (namlich) ihm mit schmach 
zu frönen^. vildu hat hier die 
seltene bedeutung „wUrden", ganz 
wie vilja unna in der strophe 2 
(c. 6, 1) ,lieben werden" zu bedeuten 
scheint; vgl. Egilsson, Lexioon 
poeticum unter vilja 2 und Cleasby- 
Vigfusson, Icel.-english dictionary 
unter vilja 1/9. Ist etwa ein wort- 
spiel mit lœra „lernen" und kunna 
„können" (= „im stande sein" aber 
auch „erlernt haben") angestrebt? 

2. gllu — fdnij ,so viel als wir 
bekommen können'^. 

3ff. In der alteren fassung wird 
die folgende episode etwas ver- 
schieden geschildert: En konungar 
safna liði ok fá lítit lið. Þeir aendu 
menn til Friðþjófs ok hdðu hann 
liðs, Hann sat at tafli. Sendimenn 
mœltu: „Konungar várir sggðuij) 
þér kveðju ok bdðu þik liðs til 
orrustu með sér/^ Hann svaraði 
engu ok mœlti viðBjgrn: „Tvikoatr 
er þarna." Bjgrn svaraði: „Leita 
þér rdðs þd d tvd vega fyrir at 
tefla!" Þd mœltu sendimenn: 
„Heyrir þú, Friðþjófr! vdrt mdl?'' 
Hann kvez fyrir Igngu heyrt hafa, 
en sagðiz aldri skyldu þeim lið 



veita, Siðan fóru sendimenn heim 
ok sggðu svd húit Hildings dentung 
von Friðþjófs antwort (c. 3, 6) fehlt 
somit hier ganzlich. 

6. hnefatafl war eine art von brett- 
spiel {tafl)^ das nach dem vor- 
nehmsten stein, dem hnefi^ seinen 
namen hat. Aus den bekannten 
ratseln in der Hervararsaga (1 8 und 
16 in Bugges ausgabe s. 249 u. 254) 
geht hervor, dass neben dem hneífl 
steine von zwei verschiedenen farben 
{inar jgrpu „die schwarzen" und 
inar fegri „die schönen") und wtirfel 
(húnar) beim spiel verwendet wurden; 
vgl. Grundr. d. germ. phiL* III, 453; 
Altn. leben s. 469. Von der beliebt- 
heit des brettspiels zeugen nicht nur 
die sagas, sondem anch hanfige funde 
von spielgegenstanden (spielbretter, 
steine und wiirfel) in nordischen 
grabem aus der eisenzeit; vgl. 
Mtiller , Nordische altertumskunde 
s. 528. Schon in der Voluspá (str. 8 
u. 61) wird erwahnt, wie die götter 
sich am brettspiel ergötzten. £ei den 
schwedischen bauem ist heute das 
dra tavl als zeitvertreib in musse- 
stunden noch nicht vöUig vom 
kartenspiel verdrangt. 

10. s. 9, 1. er hann tefldi við, „mit 
dem er spielte*^ ; in relativsatzen, die 



Friðþjófr beim brettspiel. 
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hann tefldi viÖ: „Bil er þarna, fóstbróðirl ok muntu eigi bregða Friöþj. in. 
því. Heldr mun ek setja at inni rauöu tgflunni ok vita, hvárt 
henni er foröat" 

Hildingr mælti þá aptr: „Svá baÖ Helgi konungr mik 
segja þér, FriÖþjófr! at þú skyldir fara í herfgr þessa, eöa þú 5 
mundir sæta afarkostum, þá er þeir kœmi aptr." 

Bjgrn mælti þá: „Tvíkostr er þarna, fóstbróíirl ok tvá 
vega frá at tefla." 

Friðþjófr sagöi: „Dá mun ráÖ at sitja fyrst at hnefanum, 
ok mun i>á veröa útrauör tvíkostrinn." 10 

Engan fekk Hildingr annan órskurð sinna erinda. 

6. Fór hann aptr skjótt til móts viÖ konungana ok sagði 
þeim svgr FriÖþjófs. Þeir spyrja Hilding, hverja þýöing hann 
tœki ór þessum orSum. Hildingr sagði: „Dar er hann rœddi 
um bilit, þar mun hann á bil hyggja um ferÖ þessa me?5 ykkr. 15 
En þar er hann léz setja mundu at fggru tgflunni, þat mun 
koma til Ingibjargar, systur ykkrar. GætiÖ hennar vel svá 
víst. En þá er ek hét honum afarkostum af ykkr, þat viröi 
Bjgrn tvíkost, en Fri?5þjófr kvað, at hnefanum mundi ver?5a 
fyrst lagt. Þat mælti hann til Hrings konungs." 20 

7. SíÖan bjugguz þeir ok létu áír flytja Ingibjgrg í Baldrs- 
haga ok VIII konur meÖ henni. Sggðu FriSfjóf eigi mundu 
svá djarfan, at hann fœri til fundar við hana þangat, „því þar 
er engi svá djarfr, at ngkkum grandi." 



mit er oder ( jUnger) sem eisgeleitet 
werden, steht eine zum relativwort 
gehöríge praposition immer hinter 
dem verb, ganz wie in den nea- 
skandinavischen sprachen nnd im 
englischen. 

1. bilj „schwache*, „schwacher 
punkt". 

þamaj nachdriicklichere form fUr 
þar; vgl. Fritzner* unter -na. 

bregða, mit dat., „verandern", „ab- 
helfen**. 

2. setja at, „angreifen". 

7. tvikostr, „lage, wo man zwischen 
zwei alternativen die wahl hat" (kostr 
verwandt mit kjósa „wahlen"). 



8. frd at tefla, „den stein von 
dem gef Hhrdeten platz wegzuziehen': 

9. sitja at ehu, „sich mit etwas 
beschaftigen", „seine aufmerksam- 
keit auf etwas richten". 

10. útrauðr, „leicht", die mit tví- 
kostr bezeichnete schwierigkeit wird 
leicht zu beseitigen sein. 

15. þar—ykkr, „da dUrfte er ge- 
denken, bei dieser heerfahrt seine 
mitwirkung unterbleiben zu lassen^. 

17. koma til Ingibjargar, „sich 
auf Ingibjorg beziehen". 

17. 18. 8VCÍ vÍ8t, „darum**. 

20. Þat — konungSj „damit meint(? 
er könig Hring'*, 
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EÍDfall Hrings. FrlÖþjófr fahrt nach Baldrshagi. 



Friðþj. 8. En þeir brœör fóru suör til Jat5ars ok fandu Hring 

III. IV. konung í Soknarsundi. Pví haföi Hringr konungr mest reiz, 

at þeir brœör hofðu þat mælt, at þeim þœtti skgmm at berjaz 

yit3 svá gamlan mann, at eigi kœmiz á bak nema með 

5 stuðningi. 

Friðþjófr besucht Ingibj^rg in BaldrshagL 

IV, !• Þegar konungar váru í brott, þá tók FriÖþjófr 
tignarklæöi sín ok lét gullhrínginn gó8a á hond sér. Síðan 
gengu þeir fóstbrœör til sjóvar ok settu fram EUiÖa. Bj^rn 
mælti: „Hvert skal nú halda, fóstbróðir?" 
10 FriÖþjófr mælti: „Til Baldrshaga ok skemta sér við 
Ingibj^rgu." 

Bjgrn mælti: „Þat er eigi geranda at gremja go8 at sér." 

FriÖþjófr svarar: „Þar skai nú á hætta, enda virði ek 

meira hylli Ingibjargar en reiöi Baldrs." 

15 2. Eptir þat reru þeir yfir fjoröinn ok gengu upp til 

Baldrshaga ok í skemmu Ingibjargar. Hon sat þar me?5 VHI 

meyjum. Peir váru ok átta. En er þeir kómu þar, var þar 

allt meö pellum tjaldat ok dýrum vefnaöi. 3. Ingibj(jrg stóð 

þá upp ok mælti: „Hví ertu svá djarfr, Friðjyófrl at þú ert 

20 hér kominn at úleyfi brœSra minna ok gremr svá go8 at þér?" 



1. JaðarTj jetzt Jœderen, die 
ktistenstrecke slidlich von Stavanger 
ÍDDi stidwestlichen Norwegen, etwa 
halbwegs zwischen Sygnafylki und 
Hringariki. 

2. Soknarsund, jetzt Sokkensundf 
unweit Stavanger. 

4. d bak, d. i. hests bak, 
4.5. með stuðningif „mit unter- 
stUtzung, beistand'^ 

Cap. IV. 7. tignarklœðif „staats- 
kleid". 

h^dj kann sowohl ,,arm'* als 
„hand" bedenten; hier ist wahr- 
scheinlich ein armring gemeint, da 
fingerringe zu jener zeit selten waren ; 
fUr fingerring hat man die bezeich- 
nung fingrguU. 

3. settu framf „stiessen Ins wasser*^; 



wenn das schiff nicht benutzt wurde 
(im winter), stand es auf dem lande 
in einem schuppen (nauat oder hróf)y 
vgl. Gnmdr. d. germ. phil.* III, 468. 

10. 8ér, weil die frage nnd darum 
auch die antwort unpersönlich ist. 

12. Þat — 8ér, „das darf man nicht 
tun (= man muss sich htiten), die 
götter zu erztimen", vgl. Lokas. 12, 4. 

18. tjaldat, bei festUchen gelegen- 
heiten wurden die sonst nackten 
wSnde mit teppichen (fjalð) behangt, 
eine sitte, die sich bei den nordischen 
bauem bis in die jtingste zeit er- 
halten hat. Ingibj^rg wollte also 
Friðþjóf durch einen glanzenden 
empfang ehren. 

20. at úleyfi brœðra minna, „ohne 
erlanbnis {leyfi), wider willen meiuQr 
brtider". 



Friðþjófr in Baldrshagi; niederlage der königssöhne. 
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FriÖþjófr sagöi: „Hvernin sem þat er, þá viröi ek meira Friðþj. 
elsku þína en goöanna reiði." IV. V. 

Ingibjgrg svarar: „Þú skalt hér vel kominn ok allir þínir 



menn. 



u 



4. Síðan gaf hon honnm rúm at sitja hjá sér ok drakk 5 
til hans it bezta vín, ok sátu svá ok skemtu sér. 5. Þá sá 
Ingibjorg hringinn góöa á hendi hans ok spyrr, hvárt hann 
ætti gersimina. FriÖþjófr kvaz eiga. Hon lofar mjgk hringinn. 
Friðþjófr mælti: „Gefa vil ek þér hringinn, ef þú heitr at lóga 
honum ekki ok senda mér, ef þú vilt ekki eiga. Ok hér meÖ 10 
skulum vit játa hvárt ^Sru okkar trú." MeÖ þessi trúlofan 
skipta þau hringunum. 

6. FriÖJýófr var opt í Baldrshaga um nætr ok fór hvem 
dag þangat þess á milli ok skemti sér við Ingibjorgu. 

Ðie könige werden von Hring geschlagen und mUssen ihm ihre 

schwester geben. 

V, 1. Nú er at segja frá þeim brœörum, at þeir fundu 15 
Hring konung ok hafði hann meira liðsafla. Gengu menn þá 
í millum ok leituíu um sættir, svá at engi úfriör gerðiz. 
Hringr konungr segiz þat vilja meÖ því móti, at konungar 
gangi á vald hans ok gipti sér Ingibjgrgu fggru, systur þeirra, 
með þriðjungi allra eigna þeirra. Konungar játuðu þessu , því 20 
þeir sá, at þeir áttu viÖ mikit ofrefli. Var þessi sætt bundin 
fastmælum ok skyldi brullaup vera í Sogni, þá Hringr konungr 



I. Hvemin sem þat er, „wie es 
auch sei*', „nnter allen nmstSnden"; 
hvemin fUr hvemig ist jnng; man 
fasst es als eine verschmelznng von 
hvem nnd veginn (vegr „weise") auf, 
vgl. hvemig = hvem veg, 

5.6. drakk—vinf „trank anf sein 
wohl den besten wein". 

6 — 12. VgL oben die anmerkung 
zn c. 2, 3. 

II. trúHofany „treugelöbnis*, „ver- 
lobung*'. Ðas wort ist in diesem 
sinne, ebenso wie die sache selbst, 
jung. In Slterer zeit kennt man 
keine vom ringwechsel begleitete 
yerlobnn^. Ðamals gin^en der ehe 



die festar (plur. von festr „band") 
voraus, die ein rechtsgiltiger vertrag 
waren; vgl. Grundr. d. germ. phil. '' 
III, 162u. 4l7flf. 

Cap. V. 16. 17. Oengu menn þá 
í millumf „es legten sich dann leutc 
ins mittel**. 

17. leituðu um aœttir, „bestrebten 
sich einen vergleiohherbeiznfUhren^. 

18. meb þvi mótif ,unter der be- 
dingung''. 

22. fastmœlumf „mit festen (bin- 
denden) verabrednngen**, vgl. c. 5, (> 
Þvi var heitit ok tiðum bundit 

þá =þá er, vgl. die anoi. zu c. 1, 6, 



12 Vertrag der köDÍgssöhnc mit Hring. FriÖ}?jófr verlSlsst Baldrshagi. 

Priðþj. V. kœmi á móti festarkonu sÍDni. Fara þeir brœör heim meÖ li8 
sitt ok undu viÖ it versta. 



FriÖþjófr wird von der rttkkehr der könige benachrichtigt und bereitet 

sich auf ihre rache vor. 

2. Þá FriÖþjófi þótti þess ván, at þeir brœör mundn heim 
koma, mælti hann viÖ konungsdóttur: „Vel hafi þér oss veitt 

5 ok fagrliga. Hefir Baldr bóndi ekki viÖ oss ýfz. En nær þér 
vituö konunga heim komna, þá breiÖiÖ blæjur yörar á dísar- 
salinn, þvi hann er hæstr hér á garðinum. Munum vér sjá 
þetta af bœ várum." 

Konungsdóttir sagði: „Ekki hafi pér þetta at annarra 

10 manna dœmum gert, en at vísu eigum vér várum vinum at 
fagna, þá pér komið." 

3. SíÖan fór FriÖJyófr heim. Ok næsta morgun eptir gekk 
hann út snemma ok sagöi svá, er hann kom inn, ok kva?5 vísu: 

1. „Dat mun 'k segja 
15 seggjum várum, 

at gerla mun farit 

gamanferðum. 

Skulu ei skatnar 

til skips fara, 
20 því nú 'ru blæjur 

á blik komnar." 

4. Gengu þeir þá út ok sá, at allr dísarsalrinn var þaktr 
bleiktum léreptum. Bjorn mælti þá: „Nú munu konungar heim 



5. Baldr wird tibermtttig-scherzhaft 
als hóndi „hausherr" (von Baldrs- 
hagi) bezeichnet. 

nœr, conj., „wenn", in der alteren 
sprache ist nœr nur adverb. 

6. blœja muss hier „bettuch" be- 
deuten, wie sich aus der nachsten 
strophe und den darauf folgenden 
worten ergiebt. 

6. 7. dísarsalr, ein geb^ude von 
ungewisser bestimmung ; vgl. Grundr. 
d. germ. phil.« IIl, 385, 392. Nach 
e» 9, 6 hielten die kOnige dort dísa- 



blót ab. Wahrsoheinlich ist es in 
Baldrshagi das vornehmste (und 
darum das höchste) gebaude ge- 
wesen. 

Str. 1. seggr, „ gefolgsmann ", 
„krieger" ; gerla, „vollstSndig", gerla 
mun farit gamanferðum , „unsere 
frendenfahrten (nach Baldrshagi) 
dttrften jetzt zu ende sein*', gerla auch 
etym. mit deutschem gar verwandt 
(„unsere liebesfahrten sind gar"); 
skatnar, plur. von skatij „krieger", 
„mann" ; d blik, „auf die bleiche", 



i 



Friðþjófr wird nach den Orkneyen gesandt. 
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komnir, ok munu vér skamma stund mega um kyrt sitja, ok Friöþj. V. 
J?ykki mér rá?5 at safna li?5i." Ok svá var gert. Dreif þangat 
múgr manns. 

Yereinbanmg zwischen Friðþjóf ond den königen. 

5. Þeir brœðr spyrja brátt um háttu þeirra Fri?5þjófs ok 
svá li?5safla hans. Helgi konungr mælti þá: „Undr þykki mér, 5 
at Baldr skal þola þeim Friðþjófi hverja skomm. Skal nú 
senda menn tii hans ok vita, hverja sætt hann vili bjóða oss. 
Elligar skal bo8a hann af I^ndum, }>vi ek sé eigi þann afla 
várn at sinni at berjaz vi?5 fá." 

6. Hildingr fóstri bar erindi konunganna til Frið}>jófs ok 10 
þar með vinir Frií^þjófs. Þeir segja svá: „Þat vilja konungar 

í sætt hafa af f ér, Frit5lþjófrl at pú heimtir skatt af Orkneyjum, 
er ekki hefir goldinn verit, sí?5an Beli dó. En þeir furfa 
fjárins vit5, þar sem feir gipta Ingibjorgu, systur sína, me?5 
miklu lausafé." 15 

Frit5lþjófr segir: „Sá einn hlutr heldr til frit5gerðar meí5 
oss at virí5a til ina fyrri frændr vára, en engan trúleik munu 
þeir brœí5r oss sýna. Vil ek þat til skilja, at allar várar 
eignir sé í frit5i, á met5an ek em í brott." Því var heitit ok 
eit5um bundit. 20 

Friðþjófs abreise. Treulosigkeit der könige. 

7. Ná býr Frit5þjófr fert5 sína ok valdi met5 sér menn at 
hreysti ok allri Iit5semí5. Peir váru XVIII saman. 8. Peir 



I. um kyrt sitjaj „unbehelligt 
bleiben". 

4. hdttUj „benehmen'^, bezieht sich 
auf die besuche in Baldrshagi. 

8.9. því ek — við þá, „denn ich 
finde augenblicklich unsere streit- 
krafte nicht gross genug, um mit 
ihnen (Friðþjóf und seinen leuten) 
kampfen zu können"; þann, 
„solchen*, vgl. c. 5, 9 þann stomi 
, . , at þeir þrifiz aldri, 

II. þar með, „ausser ihm". 

14. þar sewif „im hinblick darauf, 
dass", „da". 



14. 15. gipta Ingíbjgrgu ... með 
miklu lausaféf „Ingibjorg verheiraten 
und viel fahrendes gut mitgeben". 

16.17. heldr — 088, „bewegt zum 
frieden zwischen uns". 

17. virða — vdra, „es aus rilcksicht 
auf unsere hingeschiedenen ver- 
wandten (= vater) zu tun"; ilber 
frœndr vgl. die anm. zu c. 1, 9. 

21. 22. ok valdi — liðsemð, „und 
wahlte die leute, die ihn begleiten 
soUten (með sér), mit rilcksicht auf 
tapferkeit und allerlei tiichtigkeit" 
(= ,die tapfersten und tlichtigsten, 
dle er finden konnte"). 
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Die königssöliDe yerbreimen Framnes. 



Friðþj. V. spur?5u Fri?5fjóf at, hans menn, hvárt hann vili ekki fara til 

Helga konungs áðr ok sættaz við hann ok hiðja af sér reiSi 

Baldrs. Fri?5fjófr mælti: „Pat mun ek heitstrengja, at ek skal 

eigi Helga konung fri?5ar bi?5ja." Eptir fat gekk hann á 

5 Elli?5a, ok heldu þeir út eptir firðinum Sogni. 

9. En er Frit5lþjófr var heiman farinn, mælti Hálfdan 

konungr vit5 Helga brót5ur sinn: „Þat mun fleiri ok meiri 

stjórn, at Friðþjófr taki n^kkur gj^ld fyrir brot sín. Munu 

vit brenna bœ hans en gera at honum þann storm ok mgnnum 

10 hans, at feir frífiz aldri." 

Helgi kvat5 þat til liggja. Sít5an brendu þeir upp allan 
bœinn at Framnesi en ræntu fé 9IIU. 10. Síðan sendu feir 
eptir seit5konum tveim, Heit5i ok Hamglámu, ok gáfu þeim fé 
til, at fær sendi veðr svá stórt at Frit5Jyófi ok m^nnum hans, 
15 at þeir týndiz allir í hafi. Pær efldu seit5inn ok fœrt5uz á 
hjallinn met5 goldrum ok gerningum. 



8. heitstrengja eht, „ein (feier- 
liches) gelilbde tun", „etwas ge- 
loben**; sQter ist strengja heit ehs; 
ganz áhnlich verhalt sich tárfeUa 

c. 6, 7 zum alteren fella tár. 

7. 8. Þat — stjómf ^dadurch 
wiirden wir mehr nnd grössere 
herrschergewalt zeigen". 

8. brot = Iggbrot, „gesetzesbrach", 
„verbrechen", das wort ist in diesem 
sinne jang. 

9. 1 0. gera — hanSf „ihm und seinen 
leuten einen derartigen sturm nach- 
senden* ; vgl. þann afla vám c. 5, 5. 

10. þrífiz aldrif „umkamen*', „zu 
grande giengen" (vgL unten at þeir 
týnðiz allir í hafi); biðja ehn aldrigi 
þrífaZj , jmd. zum teufel wunschen". 

11. til liggjaf ,zu tun sein**. 

13. Ueber seiðkonur vgl. Grundr. 

d. germ. phil.« III, 404—6. 

Heiðr ist der am haufigsten vor- 
kommende name fdr ein zauberweib ; 
schon in der Voluspá heisst die v^Iva 
Heiðr. In Hamgldma ist der erste 
teil /kimr, „gestalt" ; der zweite teil 



ist wol mit glám- in glámsýni^ 
„augentauschung'* verwandt; ham- 
gldma wiirde dann ein wesen be- 
zeichnen, das in traggestalten auf- 
tritt, das seine gestalt verandem 
kann, und ware somit ein zntreffender 
name ftir eine hamhleypa (vgL c. 6, 
17); vgL Grundr. d. germ. phiL' III, 
262. 

15. fœrðuZf „verfiigten sich", mit 
dem nebenbegriff des schwerfalligen; 
eine raschere bewegung wird dorch 
fara ausgedrtickt c. 6, 15 Þá fór 
Friðþjófr í tré upp und c. 6, 16 för 
Bjgm þd undir stjóm, 

16. hjallr = seiðhjaUr ist der 
sessel, worauf die zauberin platz 
nahm, wenn sie ihre zauberkiinste 
ausftihrte. 

Gap. VI. s. 15, 1. gerði, mit acc 
unpersönlich „es kam*'. 

2. Varð þd mjgJc bdrstM, „die 
wellen gingen sehr hoch"; varð un- 
persönlich; &ars^dr^ istjiingereform 
ftir bdrustórt. 



Friðl'jófr auf dem meere. 
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Friðþjófs reise nach den Orkneyen. 

VI, 1. En er þeir Friðfjófr kómu út ór Sogni, p& gerði 
at þeim hvast veðr ok storm mikinn. Varð fá mjok bárstórt. 
Gekk skipit harðla mikit, því þat var orskreitt ok it bezta í 
sjó at leggja. Þá kvaÖ Friðþjófr vísu: 

2. „SnyÖja lét 'k ór Sogni, 
en snótir mjaðar neyttu, 
bræddan byrjar sóta, 
í Baldrs haga miðjum. 
Nú tekr hregg at herða; 
hafí dag brúðir góðan, 
þær er oss viija unna, 
þótt EUiða fyUi!" 

Bj^m mælti: „Pat væri vel, þóttú ættir annat at vinna en 
Ijóða um þær Baldrshagameyjar/' 



FriÖM. VL 
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3. grskreiðrj „schnellfahrend'', zu- 
sammengesetzt aus grr, „schnell^ 
und akreiör (zu skriðaf ^gehen"). 

3. 4. (skipi) i 8jó at leggja, „(auf 
einem schiffe) in see gehen'^. 

Str. 2. Pros. wortfolge: Lét'k 
bræddan byrjar sóta snyðja ór Sogni, 
en snótir neyttu mjaðar i miðjum 
Baldrs haga. Nú tekr hregg at 
herða; brúðir, l^ær er vilja unna oss, 
}7Ótt EUiða fym, hafi góðan dag! 

„Ich liess das teerbestrichene 
pferd des windes aus Sogn hinaus- 
eilen, aber die frauen genössen den 
met mitten in Baldrshagi. Jetzt 
beginnt der sturm starker zu werden; 
mögen die frauen, die uns lieben 
werden, selbst wenn EUiði sich fiilit 
(= sinkt), einen guten tag haben 
(= mag es ihnen gut gehen)!** 

hrœöaf „teeren", vgi. Möbius, Altn. 
glossar unter 2 hrdð\ aóti, „pferd', 
hyrjar sóti, „windpferd", d. i. „schiflf*; 
snót, „frau'^; miðjum scheint hier 
ebenso wie in ór hásœti miðju str. 26 



und i Baldrs haga miðjum str. 27 
ganz stereotyp; herða (zu harðr) 
eigt. „hHrter machen^, tekr herða 
unpers. konstruktion, hregg ist acc. ; 
iiber viJja vgl. die anm. zu c. 3, 3; 
fylli unpersönlich. — Es f allt anf, 
dass in dieser strophe ebenso wie 
in vielen anderen, die Friðþjóf 
in den mund gelegt werden, der 
gegensatz zwischen seiner augen- 
blicklichen lage und dem, was er 
friiher erlebt hat, die grundstimmung 
ausmacht; so auch in den strophen 
4, 6, 11, 12, 23, 28, 29 und in der 
Asmund zugeschriebenen strophe 10. 
Dieser vergleich zwischen frtther und 
jetzt láufk mitnnter auf eine art von 
fazitáhnlicher konklusion hinaus; so 
in dieser strophe und in den str. 6, 
23 und 29. 

13. þóttú, „wenn du". 

14. Ijóða, „dichten', hier veracht- 
lich missbilligend (nUns mit deinen 
reimereien plagen") ebenso wieþœr, 
njene". 
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Seestunu; Friðþjófr au den Solundareyjar. 



FriÖM. VI. 
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„Ekki mun fat pó fverra," sagði Fri?5Jyófr. 
2. Dá sló þeim nor?5r til sundanna nærri eyjum feim, er 
Solundar heita. Var f á veðrit sem haríSast. Dá kvað Friðþjófr: 

3. „Mjok tekr sjór at svella, 
svá er nú drepit skýjum; 
því rá?5a galdrar gamlir, 
er gjálfr ór stað fœriz. 
Eigi skal 'k við ægi 
í ofviöri berjaz, 
látum Solundar seggjum 
sveilvífaðar hlífa." 



Dá iQgSu peÍY undir Solundareyjar ok ætla þar at bíða, ok 
p& fell ve?5rit jafnskjótt. Bregða feir þá vi5 ok láta undan 
eyjunni. 
15 3. Þykkir f eim p& vænligt um sína fer?5, því þá hafa þeir 
hœfiligan byr um stund. En þar kom, at snerpa tók leiðit. 
Þá kvaS FriSþjófr: 

4. „Dat var fyrri 
á Framnesi, 



1. þat bezieht sich auf hvast veðr 
s. 15, 2. 

þverraj „abuehmen", ist das gegeu- 
teil vou vaxa; vgl. Óx þá enn at 
nýju veðrit c. 6, 10. 

2 — 14. Diese episode vou dem 
aafeuthalt au deu Solundariuselu 
fehlt iu der altereu saga. Dass sie 
eiu jiiugeres eiuschiebsel ist, erhellt 
schou daraus, dass sie fiir deu zu- 
sammeuhaug völlig bedeutimgslos ist. 

2. sló þeim, uupers., „sie wurdeu 
verschlageu". 

3. Solundar, plur., jetzt Sulenj 
eiue iuselgruppe vor der miiuduug 
des Soguefjord. 

Str. 8. „Die see begiuut heftig 
zu walleu, so dass sie schou bis zu 
deu wolkeu schlagt; alte zauber siud 
daran schuld, dass die see iu be- 



weguug versetzt wird. Ich will 
uicht im uuwetter mit dem meer 
riugeu, lassen wir die eisigen Sol- 
uudar die mauuer schiitzen". 

drepa shýjum, vgl. Hallfreðar saga 
str. 4 þótt áfgll drepi ossu stálif 
„obgleich sturzseen unsem steveu 
peitscheu"; gjálfrf „meer"; œgir, 
„meer"; svellvifaðr vou svell, „eis*, 
uud vífaðr, desseu bedeutuug uu- 
klar ist; Solundar, plnr. von Solund) 



u 



seggr, „mauu". 

13. láta (oder láta skip), „segeln"; 
vgl. Idta í haf, láta frá landi, láta 
at latidi usw. 

16. snerpa (yon snarpr), „heftíger 
macheu". 

leiði, u., „wiud", Uiðit ist acc. 
uud die koustruktiou unpers., „dass 
der wind heftiger wurde". 



Erneiiter sturm. 
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at rera 'k á vit 
vi?5 Ingibjgrgu. 
Nú skal sigla 
í svolveðri, 
láta létt undan 
Iggdýr hlaupa." 

4. Ok þá er þeir kómu langt í haf undan, pá, úkyrSiz sjórinn 
ákafliga í annat sinn ok gerði þá storm mikinn með fjúki svá 
miklu, at hvárigan stafn sá frá Qðrum. En á gekk á skipit, 
svá jafnan varÖ at ausa. Dá kvað Fri?5J?jófr: lo 

5. Eigi sér til alda 

(erum út á brim komnir, 

frægir fylkis drengir!) 

fyrir gerninga veðri. 

Ok standa nú allir ið 

(eru Solundar horfnar) 

áttján menn l austri, 

er Elliða verja." 



FriÖM. VI. 



Str. 4. „Das war frtiher in Fram- 
nes, dass ich znm besnch zur Ingi- 
bJ9rg ruderte. Jetzt wird (man) in 
ktihlem wetter segeln, das meertier 
leicht dahin laufen lassen.'^ 

svglveðr (von svalr, „ktihl" und 
veðr) .ktihles wetter", beztiglich des 
umlauts sind sggvísi, tgkvíss zu ver- 
gleichen; Iggdýr (aus Iggr, „wasser", 
„meer" und dýr), „meertier*, d. i. 
„schiff", vgl. Iggfákrj „meerpferd** 
Ilymiskviða 27, 4; undan, „hinweg", 
hlaupa undan, „dahinlaufen". 

7. undan =■ undan landi. 

úkyrraz, „unruhig werden". 

9. á gekk á skipitj unpers. kon- 
struktion, „cs schlug tiber das schifif". 

10, svd statt svá at, vgl. die anm. 
zu s. 3, 4. 

Str. 5. Prós. wortfolge: Sér 
eigi til alda fyrir gerninga veðri 
(erum komnir út á brim, frægir 
fylkis drengir!). Ok allir áttjáu 

Sagabibl. IX. 



menn, er verja Elliða, standa nú í 
austri (Solundar eru horfnar). 

„Man sieht wegen des zauber- 
wetters die leute nicht (= wegen 
des zauberwetters sehen wir ein- 
ander nicht; vgl. oben ok gerði þd 
storm mikinn með fjúlci svá miklu, 
at hvárigan stafn sá frá gðrum), — 
wir sind aufs sttirmende meer hinaus- 
gekommen, bertihmte gefolgschafts- 
manner! — Und alle achtzehn 
mánner, die Elliði schtitzen, sind jetzt 
beim schöpfen — die Solundarinseln 
sind verschwunden." 

sjd til ehs, „etwas bemerken"; 
brim, „brandung", „meer in aufruhr", 
hier von dem ofFenen meere (vgl. 
oben Ok þd er þeir kómu langt í 
haf undan) im gegensatz zu dcm 
geschtitzteren Sognfjord innerhalb 
der Solundarinseln; fylkis entwedcr 
von fylki, „kriegerschaar" (vgl. liðn' 
mann c. 0, 5) oder vou fylkir, „an- 

2 
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Fríðþjófr alint den zanber; 



PriÖþj. VI. 



5. Bjgrn mælti: „Sá verðr at mœta misjgfnu, sem víða ferr." 
„Svá er víst, fóstbróðir!" sagði Fri?5Iyófr ok kvað: 

6. „Helgi veldr, at hrannir 
hrímfaxaðar vaxa. 
Er ei, sem bjarta bráði 
í Baldrs haga kyssim. 
Ulíkt man mér unna 
Ingibjgrg eöa þengill, 
heldr vilda ek hennar 
hœfi at minni gæfu." 

„Ver?5a má," segir Bjgrn, „at hon hyggi þér hærra, en nú 
er. Dó er þessu nú eigi illa at kunna." 

FriSþjófr sagSi, at kostr muni at reyna góða liðsmenn, þó 
at bllöara sé í Baldrshaga. 6. Þeir bjuggu sik þá drengiliga, 
15 pYÍ þar váru hraustir menn saman komnir, en skip it bezta, 
sem verit hefir á norörlgndum. FriÖþjófr kvaÖ vísu: 
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ftihrer", die bedeutung von fylkis 
drengr ist in beiden fállen die- 
selbe; verjaj man vergleiche den in 
altnorwegischen gesetzen vorkom- 
menden ausdruck verja skip atistri, 
„ein schiff durch schöpfen vor dem 
sinken bewahren" ; standa í ehu, 
„mit etwas eifríg beschaftigt sein", 
^alle haude voU zu tun haben**. Das 
erum út á hrim komnir in der ersten 
halfte dieser strophe entspricht dem 
eru Solundar horfnar in der zweiten 
halfte. 

1. mœta, eigentl. „begegnen", hier 
„erleben". 

Str. 6. Pros. wortfolge: Helgi 
veldr, at hrimfaxaðar hrannir vaxa. 
Er ei, sem kyssim bjarta brút5i i 
Baldrs haga. Ingibjorg mun unna 
mér úlíkt eða þengill; ek vilda heldr 
hennar hœfí at mínni gæfu. 

„Helgi ist schuld daran, dass 
weissschaumende wogen wachsen. 
£s ist nicht so, als kiissten wir 



(= ich) das lichte weib in Baldrs- 
hagi (= dies ist anders als das 1. 
w. in B. zu kiissen). Ingibj^rg 
diirfte mich anders (= mehr) lieben 
als der ftirst (= Helgi); ich möchte 
lieber ihr mass ftir mein gltick.'^ 

hrímfaxaör, „mit bereiften 
mahnen*, die wellen werden somit 
als pferde gedacht, vgl. Hrimfaxi 
Vafpr. 14,1; hrgnn, „welle"; úUkt 
. . . eða ist eine seltene verbindnng 
statt des gewöhnlichen últkt . . . oAr, 
Fritzner ^ fiihrt aus der Mariusaga an : 
ólík sýn er þessi eða hin fyrri; hœfi, 
„was man als passend halt^, mhd. 
diu máze. 

U. hœrra, „höheres", „besseres". 

Str. 7. Pros. wortfolge: Eigi 
sér til alda; erum komnir vestr i 
haf. Allr ægir þykki mér, sem sæi 
á eiuiyrju. Hávar báror hrynja, 
svauflaugar verpa haug. M er 
Elliði orpinn i ^rðugrí báni. 

„Man gewahrt keine lente; wir 
sind westwarts aufs meer hinaus- 



das schiff ist in gefahr. 
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7. ;,Eigi sér til alda; 

erum vestr í haf komnir. 
Allr þykki mér ægir, 
8em á eimyrju sæi. 
Hrynja hávar bárur, 
haug verpa svanflaugar. 
Nú er Elliði orpinn 
í 9r?5ugri báru." 



Friðþj. VI. 



gekommen. Das ganze meer er- 
scheint mir, als sahe man gltthende 
asche. Hohe wellen stttrzen (ttber 
unser schiff), die wie schwHne dahin- 
fliegenden (die wellen) werfen httgel 
anf. Jetzt ist EUiði in eine sich 
steil anfbáumende welle hinem- 
geschleudert." 

œgivj „meer"; eimyrja (ahd. ei- 
muria), ,,gltthende asche^', das 
tertium comparationis muss wol 
die farbe sein; hrynja wird von 
wellen gesagt, die sich an einen 
gegenstand brechen und ihn ttber- 
sptilen, vgl. bei Fritzner' II, 70: þá 
sneri skipinu í móti bdrunni, ok er 
þeir váru i bfjósti hennarj þd hrundi 
hon gll — nema fyrir stafninum, ok 
í því gekk inn á bœði borð Ðiskupa 
sogur I, 484 ; svanflaugar (von svanr^ 
„schwan" und Haug, „flug" gebildet) 
ist unklar. Man hat gemeint, dass 
svanflaug die „stelle wo der schwan 
fliegt (= sich auf hait)" bedeute und 
somit die „welle" bezeichne, etwa 
wie braui linns, „weg der schlange", 
eine umschreibung fiir },gold" ist; vgl. 
svana brekka str. 8. Aber der schwan 
fliegt nicht auf den wellen, sondern 
in der luft. Ich möchte darum svan- 
flaugar als adj. (svanflaugr) auf- 
fassen, „wie der schwan fliegend". 
Die vom sturm gejagten wellen er- 
inneru sowol durch die schnelligkeit 
ihrer bewegung wie durch die farbe 
ihrer schaumbcdeckten kammc an 



ein weisses lebendiges geschöpf. 
Ðie franzosen nennen sie ja „mou- 
tons" (Maupassant, Sur Teau: „La 
brise fraíchit peu á peu, et sur la 
créte des vagues les moutons ap- 
paraissent, ces moutons neigeux qui 
vont si vite et dont le troupeau 
illimité court, sans pátre et sans 
chien, sous le ciel infíni") und in 
Schweden sagt man von schaumenden 
wogen, dass „weisse ganse tiber die 
see gehen"; grðugr wird von einem 
gegenstand, der an und fttr sich 
wagerecht ist, gebraucht, wenn er 
in senkrechte lage gebracht wird, 
vgl. z. b. selrinn reia upp ^ðigr 
Bisk. s. I, 835, þeir skulu reisa 
kistuna grðiga til hdlfs Gislason, 
Fire og fyrretyve pr0ver s. 413. — 
Die entsprechende stelle (III, 18) 
in den Frið)>jófsrimur lautet: 

Svd liz mér d súða frón, 
sem eldingin hræri. 
Ýta deyðir Ægis kvón 
opt, þótt veðr sé smœri. 

Die beiden ersten zeilen sagen in- 
haltlich dasselbe wie z. 3— 4 dieser 
strophe; man könnte daher vermuten, 
dass die beiden letzteren zeilen deu 
sinn von den zeilen 5 — 6 wieder- 
geben. £s wtirden dann die worte 
verpa haug, „einen (grab)htigel auf- 
werfen" (= „unser grab betten") 
denselben gedanken an bevor- 
stchcudcu untergang ausdrticken, 

2* 
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Friðþjófr gedenkt der Ingibj^rg. 



Frit5)7j. VI, 7. Pá kómu áfoU stór, svá at þeir standa allir í austri. 

FriÖþjófr kvað vísu: 

8. „MJQk drekkr á mik. 
Mær mun kl^kkva, 
5 ef ek skal sokkva 

í svana brekku 
(austr er or?5inn 
í EUiÖa), 
f ar sem blæjan 
10 lá á bliki." 

BJQrn mælti: „Ætlar þú, inar sygnsku meyjamar tárfelli 

mjgk eptir fik?" 

Friðþjófr sagði: „Pat kemr mér víst í hug." 
8. Síðan lagði at straumi, svá at fossum fell inn, en þat 
15 dugði, at skipit var svá gott, en liSsmenn haröir innan borís. 

Pá kvað Bj^rn vísu: 



welcher in der folgenden strophe 
deutlicher hervortritt. 

1. standa . . . í amtri wtirde zwar 
hier dasselbe bedeuten können wie 
oben in der strophe 5, aber die tiber- 
setzung „stehen in (schöpf)wasser" 
scheint hier nattirlícher nnd wird 
durch die folgende strophe bestatígt; 
amtr (zu aiisa), „ schöpfwasser ", 
vgl. Friðþjófsrimur III, 39 full var 
skeið af amtri und III, 43 sex bcra 
austr ór karfa. 

Str. 8. Pros.wortfoIge:Drekkr 
mjok á mik. Mær mun klokkva 
]'ar sem blæjan lá á blíki, ef ek 
skal sokkva í svana brekku (austr 
er orðínn i Elliða). 

„Es schlagt (das meer) gewaltig 
auf mich ein. Die jungfrau wird 
klagen, wo das bettuch auf der 
bleiche lag, wenn ich in den 
schwauenhugel sinken soU (wasser 
ist in Elliði eingedrungen)." 

drekka d wird von wellen gesagt, 



die ein schiff tiberspillen, die kon- 
struktion ist unpersOnlich , vgl. 
Fritzner* drekka á 2; klQkkva, 
„jammem"; svana brekka, „der 
schwane htigel", „das meer**; þar 
sem blœjan lá á bliki ist in Baldrs- 
hagi, vgL oben c. 5, 2. 3, str. 1. 

11. Nach gewöhnlichem sprach- 
gebrauch hatte man erwartet at 
inar . . ., vgl. Ek sé, hann hugsar 
c. 11,10. 

11. 12. tdrfella eptir ehn, „jmd. 
beweinen", tdrfella ist eine jtingere 
bildong statt des alteren felki tárj 
vgl. oben heitstrengja c. 5, 8. 

14. lagbi at straumi (unpers.), 
„schlug der strom gegeu das schiff". 

fossum fell inn (unpers.), „das 
wasser drang brausend ins schiff", 
fossum = forsum adverbiell ge- 
brauchter dat. plur. von fors. 

Str. 9. Pros. wortfolge: Erat, 
sem ekkja vili drekka á I^ik, (erat 
sem) bjyrt baugvara biði (I?ik) fara 



Ásmundr höhnt FriÖþjóf. 
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9. Erat, sem ekkja 
á f ik vili drekka, 
bjgrt baugvara 
biði nær fara. 

S^lt eru augu 5 

sikkað { laugu, 
bilar sterka arma, 
bítr mér í hvarma." 

9. Asmundr sagði: „Þat var?5ar ei, þótt pér reyniÖ á 
armana, þvl þér várkynduð oss ekki, p& vér rifnm í augun, 10 
pá þit stóSuð svá snemma upp í Baldrshaga foröum." 

„E?$a hví kveðr þú ekki, Ásmundr?" 8ag?5i Fri?$þjófr. 

„Ei skal þat," sagSi Asmundr ok kvað vísu: 



FrlðM. VI. 



10. „Hér varö snæfrt um siglu, 
er sjór á skip hrundi. 
Ek varð einn viÖ átta 
innan borðs at vinna. 



uær. S^lt em anga sikkaö i laaga, 
bilar sterka arma, bitr mér i hvarma. 

„Es ist (= scheint) nicht, als ob 
die fraa (= Ingibjprg) auf dein wol 
trínken (= dir heil wiinschen) möchte, 
(es scheint nicht, als ob) die líchte 
rÍDgtragerin (dich) nahe za kommen 
bate (= dich bei ihr wtinsche). 
Salzig sind (mir) die augen, ins 
(meer)wasser getaucht, starke arme 
versagen, es beisst mir in die angen- 
lider." 

ekkja bedeutet in der poetischen 
sprache nicht nur „witwe", sondem 
„frau"; drekka d ehnj „auf jmds. 
wol trinken**, Bj^rn bedient sich 
desselben ausdruckes wie FriÖþjófr 
(in str. 8), aber in einem anderen 
sinn; baugvara ist eine bezeichnung 
fUr „fran" (= Ingibjorg), der erste 
teil ist haugr^ »jring", und der zweite 
hangt wol mit verja (goth. wasjan) 
zusammen; biðjaj „einen wunsch 
(odejr eine v^rwtinschung) aus- 



sprechen^', vgl. FriÖþjófsrímar II, 
39 Brœðr dmœltu Baldr þd ok bdðu 
hann/ildri þrífast, Njála Cs 12 þeir 
báðii hann illa fara ok aldri þiHfaz, 
vgl. c. 1,4; 7iœr fara, „(ihr) nahe 
kommen'S oder haben wir es etwa 
hier mit dem ausdmck ehm ferr ncer, 
„gelingen", „erfolg haben" zu tun? 
aikkuð sonst nicht belegt, Falk 
(Arkiv för nordisk filologi VI, 74) 
meint, es könne mit dem in nor- 
wegischen dialekten vorkommendeu 
aikka, „senken" verwandt sem; bilar 
eht (unpers.), „etwas versagt". 

9. Þat varðar ei, „es tut nichts", 
„es geschieht each recht". 

reyna d, „anstrengen". 

10. vdrkynna ehm, „jmd. bemit- 
leiden". 

11. þd þit—forðum, vgl. c. 4, 6 
Friðþjófr var opt i Baldrshaga um 
nœtr. 

13. þat = ekki kveða, „das singen 
unterlawea", 



15 
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FritJþjófs antwort; 



WÖW. VI. 



Dælla var til dyngju 
dagverð konum fœra 
en EUiða ausa 
í grí^ugri báru." 

5 „Ei segir þú rainna frá liði þínu, en er," sagí5i Fri?5þj6fr 

ok hló, „en \>6 brá þér ná í þrælaættina, er þú vildir at mat- 

rei?5um starfa." 

10. Ox p& enn at nýju veðrit, svá at þeim þótti líkara, 

er á skipinu váru, stórgnípum ok fj^llum en bárum sjóvar- 
10 skaflar þeir, sem brokuðu gllumegin at skipinu. Pá kvaS 

Friðþjófr: 

11, „Sat ek á bólstri 
í Baldrs haga, 
kvaí5 'k þats ek kunna 
15 fyr konungs dóttur. 



Str. 10. Pros. wórtfólge: Hér 
varð soæÍTt um siglu, cr sjór hruDdi 
á skip. Ek varð eion at vinna við 
átta innan borðs. Ðælla var at fœra 
konnm dagverð til dyngjn en ausa 
EUiða i ýrðugri bám. 

„Hier wurde schnelle bewegung 
um den mast (= auf nnserm schiffe 
wurde eifrig gearbeitet), als die see 
ilber das schiff spiilte. Ich musste 
fUr acht an bord arbeiten. Bequemer 
war es den frauen (in Baldrshagi) 
fruhstuck ins fraucnhaus zu bringen, 
als Elliði in turmhoher welle ans- 
zuschöpfen." 

enœfr nennt man was sich schnell 
bewegt; við, „ebensoviel wie", vgl. 
Egilssaga c. 40, 1 enþó hafði evigi afl 
við Skallagrím; tiber dyngja vgl. 
Grundr. d. germ. phil.^ III, 435 und 
Altn. leben s. 225 ; grðugr = grðigr, 
vgl. oben str. 7. 

5. segja frá ehu (vgl. frásaga, frá- 
sggn), „etwas darstellen", „etwas 
schildem". 

Ei — en er, „du stellst nicht deine 



mtihe geringer dar als sie ist", „dn 
tibertreibst deine mtihe'^ 

6. hrá — œttina, „jetzt verrietst 
du deine knechtische abstammung", 
„jetzt zeigtest du deine knechts- 
gesinnung", vgl. porsteins saga Vik- 
ingssonar 3 hann átti mgrg hgm vi^ 
Trónu ok brá þeim meir í fpðurœtt 
en móður, „sie arteten mehr dem 
vater als der mutter nach^'; schw. 
brás (p& nSgon), „(einem) nacharten" 
mit bregða verwandt. 

6. 7. matreilkmf es wurde ftir freie 
mánner als schimpflich betrachtet, 
sich mit der zubereitung der speise 
abzugeben, vgl. Njála c. 48. 

9. gnípa, „steiler, tiberhangender 
felsen", vgl. schw. nipa, „steiles 
flussufer". 

9. 10. sjóvarskafí (skafl, „schnee- 
wand"), „hohe, steile weUe". 

Str, 11. Pros. wortfolge: í 
Baldrshaga sat ek á bólstri, ek kvað 
fyr konnngsdóttur þats ek knnna. 
Nú skal ek raunar troða R&nbeð, en 
annarr mun Ingibjar^. 



das wetter tobt von neaem. 
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Nú skal 'k raunar 
RánbeÖ tro?$a, 
en annarr mnn 
Ingibjargar." 

11. Bjorn mælti: „Stórr kvíör er nú vií5, fóstbróðir! ok 5 
er nú æðra í or?5nm þínum, ok er þat illa um svá góöan dreng." 

FriSþjófr 8agí5i: „Hvártki er þat æ?5ra né kví?5a þótt kveðit 
sé um gamanfer?5ir várar, en þat má verða, at þeirra sé optar 
getit, en þgrf sé á. En flestum mgnnum mun fykkja vísari 
dauði en ilf, ef svá væri at komnir sem vér. Ok skal enn lo 
svara þér ngkkru," ok kvaí5: 



FriÖM. VI. 



12. 



Dess hefi 'k gangs of goldit, 
gekk mér, en pér eigi, 
við ambáttir átta 
Ingibjgrg at þinga. 



15 



„In Baldrshagi sass ich anf kissen, 
ich sang der königstochter vor, was 
ich konnte. Jetzt soll ich fUrwahr 
das bett der Rán besteigen, 
(wlUirend) ein anderer (das bett) 
der Ingibj^rg (besteigen) wird." 

Ránbeðr, „das bett der Rán'' (Edn, 
die göttin dcs meeres, gemahlin des 
Ægir), ist der meeresgmnd, troða 
Ránbeð bezeichnet somit dasselbe 
wie SQkkva í svana brekku str. 8, be- 
dentet aber zngleich „die Rán als 
gattin besitzen" und an diesen sinn 
kntipft das folgende en annarr mun 
Ingibjargar an. 

5. kvídr, „bektimmernis'S „angst^^ 
er . . . við, „ist vorhanden". 

6. er þat — dreng, „es ist schade 
um einen so tapferen mann'^ 

7. kviða = kviðr. 

8. gamanferðirf vgl. str. 1 . 

9. 8é a, „vorhanden ist" ; optar . . . 
en þgrf 8é á, „háufiger als nötig". 

10. ef8vá — sem vér, „falls sie sich 
in anserer lage befanden'^ 

Str.l2» Pjros. wortfolge: pess 



gangs hefí 'k of goldit. Ingibj^rg 
gekk við átta ambáttir at þinga mér, 
en eigi péi. Hpfnm lagba brenda 
banga saman i Baldrshaga; vorðr 
Hálfdanar jarða var ]>á, vilgi Qarri. 

„Ftir diesen gang (= besuch in 
Baldrshagi) habe ich gebtisst. Ingi- 
bJ9rg ging mit acht zofen zu mir, 
nicht zu dir, sich zu unterhalten. 
Wir (= IngibJ^rg und ích) haben 
in Baldrshagi goldene ringe zu- 
sammengelegt; der htiter von Hálf- 
dans feldern war da durchaus nicht 
fem (= war da anwesend)." 

Id den Friðþjófsrimur III, 29 heisst 
es nur 

fyrri kysta ek fljóð en þú, 
frú var mild af auði. 
Der sinn der worte Saman hgfum 
brenda bauga í Baldrshaga lagða 
ist dunkel; es ist kaum wahrschein- 
lich, dass sie sich auf die episode 
c. 4, 4 (den ringwechsel) beziehen, 
da diese strophe auch in der alteren 
saga vorkommt, welche den ring- 
wechsel schon beim gastmahl Frí6- 
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Ein teil des schiffcs berstet; vier mann fallen ins meer. 



i'riÖþj. TI. 



Saman hQfam brenda baiiga 
í Baldrs haga Iagt3a; 
var p& vilgi fjarri 
vorör Hálfdanar jarða." 

6 Bj(^)rn mælti: ,,Vi8 sllkt er nú at una, fóstbróðir! sem 

or?$it er." 

12. I>á kom áfali svá mikit, at frá laust vígin ok hálsana 
báöa, ok sló útbyrðis IIII monnum ok týn?$uz allir. V& kvað 
FriÖþjófr: 

10 13. „Brustu báðir hálsar 

í báru hafs stórri, 
sukku sveinar jQórir 
í sæ úgrunnan." 

13. „Nú þykki mér ván," segir Friðjyófr, „at n^kkurir 
15 várir menn muni til Ránar fara. Munu vér ekki sendiligir 

fykkja, ]>& vér komum þar, nema vér búmz vaskliga. Þykki 
mér ráð, at hverr maðr hafi nokkut guU á sér." Hann hjó þá 



}?jófs (c. 2, 3) stattíinden lasst. Immer- 
hin beziehen sie sich auf irgend einen 
vertraulichen verkehr zwischen Fr. 
iind I., der in Baldrshagi verboten 
war (vgl. c. 1, 2; c. 3, 7 u. c. 4, 1. 8) 
und wodurch Baldr, dessen anwesen- 
heit besonders hervorgehoben wird, 
sich beleidigt fUhlte; brendar baugar 
waren ringe von „gebranntem" (= in 
feuer gereinigtem) gold (oder silber); 
vgrðr Hdlfdanar jarða ist wahr- 
scheinlich Baldr, der den briidem 
wegen ihres eifrigen opfems (c. 1, 7) 
hold war. FriÖþjófr scheint also hier 
ebenso^wie c. 4, 1. 3 und c. 5, 2 sich 
damit zu brusten, dass er dem gott 
zu trotzeu gewagt hat, raumt aber 
zugleich ein, dass er jetzt dafiir be- 
straft worden ist. 

5. 6. Við sUkt-^orðit cr, „Man 
muss sich in das geschehene finden". 

7. vigif n. pL, „schanzbord", d. h. 
die wáhrend des segelns auf der 
reeling aufgekanteten bretter, 



hdlsar bezeichnet nach Frítzner^ 
an dieser stelle irgend einen teil 
des schiffbords. Sonst bedeutet 
hálsar gewöhnlich die unteren ecken 
des segels (vgl. bogahdls c. 10, 3), 
vgl. Grundr. d. germ. phil.* III, 467 
und Fritzner^ unter hdls 3. 

Str. 13. Pros. wortfolge: Báðir 
hálsar brustu i stórrí hafsbáru, Qórir 
sveinar sukkn í úgrunnan sæ. 

„Beide 'hHli^e' barsten in der 
grossen meereswelle, vier leute 
sanken ins tiefe meer." 

15. sendiligr, „sendenswert", „an- 
stíindig" (bei der Rán). 

17. s. 25, 1. Hann hjó þd í sundr 
hringinnj die ringe waren spiralisch 
gewunden, nnd man konnte von 
ihnen ganze windungen oder teile 
davon abschlagen. Solche stiicke 
waren beliebte bezahlungsmittel, 
vgl. S. MtiUer, Nord. altertums- 
kunde II, 204. Ueber die ^itte tpten 



Fríðl'jófr yerteilt den ring der IngibJ^rg; fínstemis. 
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i snndr hringinn Ingíbjargarnaut ok skipti með mQnnum sínum Friöi'j. ¥!• 
ok kvað vísu: 

14. „Dann skal hring um h^ggva, 
er Hálfdanar átti, 

áör en oss tapi Ægir, 5 

auðigr faðir, rauðan. 
Sjá skal guU á gestum, 
ef vér gistingar þurfum, 
(þat dugir rausnar rekkum) 
í Ránar salnum mit3jum.^^ 10 

BJ9m mælti þá: „Ei eru slíks nú vísar vánir, enda er ei 
orvænt." 

14. Dá fundu þeir Frit5þjófr, at mikill var skriör á skipinu, 
en úkunnigt var þeim, hvar þeir váru komnir, fyrir f ví myrkr 
lagði at þeim Qllumegin, svá at ei sá stafna á miUum, með 15 
sjódrifi ok ofveðri, frosti ok ^úki ok feiknarkulda. 15. Þá 
fór Friíþjófr í tré upp ok sagði fél^gum sínum, er hann kom 
ofan: „Ek leit mj^k undarliga sýn. Stórhveli lagðiz í hring 



schmucksachen mitzngeben vgl. 
Grundr. d. germ. phil.' III, 252. 

1. Ingibjargamautrf ,,das was 
friiher besitz der I. gewesen ist" 
{nautr zu njótaf y,geniessen^', „be- 
sitzen"), auf diese weise werden all- 
gemein kostbare gegenstande nach 
ihrem frtiheren besitzer genannt, vgl. 
Friðþjófsnautr c. 8, 3. 

Str. 14. Pros. wortfolge: AÖr 
en Ægir tapi oss, skal um h^ggva 
rauðan hring, jmnn er auðigr Hálf- 
danar faðir átti. Gull skal sjá á 
gestnm í miðjum Ránar salnum, ef 
vér þnrfum gistingar {pAi dngir 
ransnarrekkum). 

„Ehe Ægir uns umbringt, soll man 
den roten ring zerstUckeln, den 
Hálfdans reicher vater besass. Gold 
wird man mitten im saal der Rán 
an den glisten sehen, falls wir der 
gastlichen aufnahme bedttrfen (das 
passt sioh {tir stotze recken).^^ 



Ægir, der gott des stUrmischen 
meeres, vgl. Grundr. d. germ. phil.* 
III, 302; i miðjum =■ í, vgl. die 
anm. zu str. 2; rekkTf „recke". 

11. Ei eru — vánirf „nicht sind 
solche befttrchtungen unbedingt 
nötig". 

13. þdr Friðþjófrj „Fr. nnd seine 
genossen". 

mikill var akriðr á skipinUy „das 
schiff schnelle fahrt hatte'^ 

15. lagði atf vgl. c. 6, 8. 

16. sjódriff „schaumsprUhen". 
feiknf „was verderben bringt", 

feiknarkuldi, „vemichtende kalte". 

17. tré, „mast". 

18. stórhvelij „grosser wallfisch", 
aus stórr und hveli (von hvalr) zu- 
sammengesetzt, vgl. einberni {bam)^ 
„einziges kind", garpmenni (wiaðr), 
„tapferer mann", stórmennij lítil' 
memi u. a, 
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FriÖþjófr bemerkt die zauberweiber; 



Friðþj. VI. um skipit, ok er mér grunr, at vér munum komnir nærri landi 
einhverju, ok mun hann vilja banna oss landit. Hygg ek Helga 
konung ekki búa við oss vingjarnliga, ok mun hann sent hafa 
oss enga vinsending. Konur sé ek II á baki hvalnum, ok 
5 munu þær valda þessum áfri?$arstormi með sínum versta sei8 
ok goldrum. Nú skulu vér til reyna, hvárt meira má hamingja 
vár eða troliskapr þeirra. Ok skulu þit stýra at sem beinast, 
en ek skal með lurkum lemja fessa úvætti." Ok kva?$ vísu: 



10 



15 



15. „Sé ek trollkonur 
tvær á baru; 
þær hefir Helgi 
hingat sendar. 
Þeim skal sníða 
sundr í miðju 
hrygg EUiÖi, 
áör af hafi skríSr." 



Svá er sagt, at þau atkvæði hafi fylgt skipinu Ellií5a, at 
þat heft3i kunnat at skilja mannz mál. 16. Þá mælti Bj^rn: 
„Nú mega menn sjá dygð þeirra brœðra til vár." 
20 Ok fór Bjorn \>& undir stj^rn, en Frií5þjófr greip fork einn 

ok hljóp í framstafninn ok kvaÖ vísu: 



4. vinaending, „frenndessendang", 
„liebesgabe", vgl. c. 5, 10. 

6. hamingja, „gliick", auf ahnliche 
weise wird öfters eines menscheu 
hamingja als mit einem feindlichen 
einfluss kámpfend gedacht, vgl. 
mdtti þd enn aem optarr meira 
hamingja konungs en fjglkyngi 
Finna, Heimskríngla, Óláfs s. helga 
c. 8. Der ausdruck erinnert an die 
altere auffassung von hamingja als 
einem persönlichen wesen. 

Str. 15. Pros. wortfolge: Ek 
sé tvær trollkonur á báru; þær hefir 
Helgi sendar hingat. Þeim skal 
Elliði sniða sundr hrygg í miðju, 
áðr skriðr af haíi. 

„Ich sehe zwei zauberweibcr auf 
den wo^en^ die hat Hel^i hierher 



gesandt Ihnen soU Elliði den rticken 
mitten dnrchschneiden, ehe es (Elliði) 
das meer verlasst (= ans land 
kommt)." 
báruj coll. sg., „wogen", „meer". 

17. atkvœöi, „durch zauberspruch 
(atkvœöi) beigebrachte eigenschaft", 
vgl. Bósasaga c. 14 (s. 58) hann bitu 
eigi atkvœðalauA vdpn\þau — EllÍÖa, 
„EUiði habe durch zauber die Uber- 
natUrliche eigenschaft erhalten". 

18. mannz mdl, „menschliche rede" 

19. dygðj „rechtschaffenheit", „ehr- 
liches benehmen", vgl. dugandi maðr, 
„rechtschaffener mensch". 

20. stjómj „steuerruder" (vgl. 
Grundr. d. germ. phil.» III, 466); er 
wollte das schiff stýra at sem beinast 
(vgl. oben z. 7) , w^hrend FriÖj?jófr 



er tötet sie. Ðas unwetter lcgt sich. 
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16. „HeiU EUiíi! 
Hlaupta á bára! 
Brjótta í troUkonam 
tennr ok enni, 

kinnr ok kjálka 5 

{ kona vándri, 
fót eða báða 
í flagði þessu!" 

SfSan skaut hann forkinam at annarri hamhleypanni, en barð 
EUiSa kom á hrygg annarri ok brotnaði hryggrinn í bát3am. lo 
En hvalrinn tók kaf ok lagðiz á brott ok sá hann ekki síðan. 

17. Þá tók at kyrra veðrit, en skipit marí5i. Friðþjófr 
hét \>& á menn sfna ok bað þá ausa app skipit. Bjorn sagði, 
at ekki þyrfti fyrir því starf at hafa. 

^Varazta nú æí5rana, fóstbróðir!" sagíi Friðþjófr, „ok hefir 15 
þat verit áír fyrri drengja siðr at veita lið, ámeían hann má, 
hvat sem eptir kemr." Friðþjófr kvað vísa: 

17. „Þarfið ei, drengir! 
daaða at kvíða. 

Veri?$ þjóí5gla8ir, 20 

þegnar mínir! 



FriÖM. VL 



vom anderen ende des schiffes die 
nnbolde angríff ; zu fara undir stjöm 
ygl. fara undir árar c. 1 0, 3. 

Str. 16. ,,Heil, Eliiði! lauf auf 
der woge! Brich den zauberweibem 
»Uine und stim, wangen und kinn- 
laden dem bösen weibe, (ein) bein 
oder beide diesem unhold!" 

9. hamhleypa, ein menschliches 
wesen, das andere gestalt (hamr) 
annehmen kann; vgl. Fritzner' I, 716 
und Grundr. d. germ. phil.' III, 275; 
— Þorsteins saga Yíkingssonar c. 3 
hann var svá mikil hamhleypa, at 
hann brdz í ýmisaa kvikenda líki. 

11. tók kaf jytauchte unter", vgl. 
taka land c. 6, 1 8 , taka hgfn c. 7, 2. 

lagðiz d brott, „begab sich davon'^, 



vgl. leggjaz d féttay „die flucbt er- 
greifen". 

12. veöritf acc, konstr. unpers. 
marðif mara wird von einem 

schiff gebraucht, das voll wasser 
ist, sich aber nocb scbwimmend 
balt; das ins scbiff eingedmngene 
wasser heisst neuschw. marvatten. 

13. atisa upp skipit, „das schiff 
durch ausschöpfen zum heben zu 
bringen". 

18. 14. Bjgm — hafa, „Bjorn 
meinte, das schOpfen wáre vergebene 
mtthe". 

15. œlirunay vgl. c. 6, 11. 

16. fyrri ist hier adj. und gehört 
zu drengja, vgl. fyrri c. 5, 6. 

Str. 17 „Tapfere leute! Ihr 
braucbt euch nicht vor dem tode 
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LandaDg im Efi^asund. 



FriðW, ¥!• 



Dat munu vita 
mínir draumar, 
at ek eiga mun 
IngibJ9rgu. 

5 Dá jusu þeir upp skipit. Váru þeir þá komnir nærrí landi. 

Kastaði þá enn hreggi á móti þeim. Dá tók Friðþjófr enn II 

árar í hálsi ok reri þeim heldr sterkliga. 

18. Þá birti veðrit ok sá þeir, at þeir váru komnir útan 

at Effjusundi, ok tóku þar land. LiSsmenn váru þá dasaSir 
10 mJ9k, en svá var Friðþjófr frœkinn, at hann bar ór flœSarmáli 

VIII menn, en Bjorn II, Asmundr einn. Þá kva8 Friðjyófr: 

18. Ek bar átta 
til eldstóar 
dæsta drengi 
15 í drífu veðri. 

Nú hefi 'k segli 
á sand komit. 
Ei er viÖ hafsmegn 
hœgt at reyna. 



zu angstigen (= ihr werdet nicht 
sterben). Seid hocherfráit, meine 
leute! Meine traume dUrften be- 
deuten, dass ich Ingibjorg besitzen 
werde." 

6. kastadij unpers., mit dat. 

CMW, „wieder", „wie er es ufters 
getan", vgl. c. 1,7. 

8. útarif „von aussen", „vom meere 
her", „hinein". 

9. Effjumndj so genannt nach 
-^0«, vgl. C.7, 1. 

10. flœðarmdl ist die strecke landes 
an der kttste, die bei der flut vom 
wasser bedeckt, bei der ebbe aber 
trocken ist. 

Str. 18. Pros. wortfolge: Ek 
bar til eldstóar átta drengi dæsta i 
drífuve^ri. Nú hefi 'k komit segli 
á sand. Ei er hœgt at reyna viÖ 
bafsmegn. 



„Ich trug zum feuerherd acht leute, 
die in dem schneegestöber ermudet 
waren. Nun habe ich das segel ans 
land gebracht. Mit des meeres ge- 
walt ist es nicht leicht zu kampfen." 

dœsta (part. praet. von dcesaz = 
dasaz), „erschöpft" ; drifuveðr = 
drifa, „schneegestöber"; da oben 
{Þd hirti veðrit) gesagt ist, dass das 
wetter schon vor der landung sich 
aufgeklart habe, kann í drifu veðri 
nicht mit bar verbunden werden, 
sondem muss zn dœsta gehören. 

In der alteren saga heisst es: Frið- 
þjófr breiddi d þd seglitf und in den 
FriÖþjófsrímur III, 53 wird die situa- 
tion deutlicher gesohildert: 
Bar hann d land upp hyrjar feld, 
brýndi skeið af fl^œði, 
kveikti upp fyr kgppum eld 
Qk hastar af sér ma^ði. 



Hailvarðr in Effja siebt Frið|^jó£9 scliifif. 
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Fri^þjófs aufeuthalt bei Angantyr. 

VII, !• Angantýr var í Effju fyrir, er þeir FriÖþjófr kómu 
at landi. Þat var siðr hans, p& hann drakk, at ma8r skyldi 
sitja við Ijóra ok horfa í gegn veöri á drykkjuskála hans ok 
halda v^rÖ. Hann skyldi drekka af dýrshorni ok var fyllt 
annat, er af gSru var drukkit. 2. Sá hét HalIvarÖr, er þá helt 5 
vorð, er Friðlyófr kom at landi. HalIvarSr sá ferö þeirra 
FriÖþjófs ok kvaÖ vísu: 

19. „Menn sé 'k ausa 
í meginveöri 
sex á Elliða 
en sjau róa. 
Dat er gunnhvotum 
glíkt í stafni 
FriÖJyófi, er fram 
fellr viÖ árar." 

Ok er hann hafði drukkit af horninu, kastaði hann því inn 
um skjáinn ok mælti til konu þeirrar, er drekka gaf: 



FriÖH. 
YU. 



10 



15 



Cap. VII. 1. Effja, jetzt Evie auf 
der insel Mainland, 

1.2. kómu at landi, ,,sich dem 
lande naherten". 

2—7. Nach der alteren saga sitzt 
der mann nicht da, um wache zu 
halten, sondern er drakk víti sittf 
was uuzweifelhaft richtiger ist; tiber 
at drekka vítif „das straftrinken" 
vgL Grundr. d. germ. phil. ^ III, 452 
und Alta leben s. 461. 

3. Ijóri war die öffuung am dachc, 
durch die licht in die wohnung kam 
und der rauch aus dem gemaeh 
drang; sie konnte mittels eines mit 
durchsichtiger tierhaut Uberspannten 
rahmens (skjár) verschlossen werden, 
vgl. Grundr. d. germ. phD. * III, 432. 

4. drekka af, „leeren". 

Str. 19. Pros. wortfolge: Ek 
sé sex menn ausa, eu sjau róa á 



Elliða í meginveðri. pat er glikt 
gunnhv^tum Frið^'jófí i stafni, er 
fellr fram viÖ árar. 

„Ich sehe sechs mánner schöpfen 
und sieben rudern auf EUiði im 
sturme. Es sieht dem kampfkUhneu 
Friðþjóf ahnlich, der sich im vorder- 
steven an den rudem vorntiber 
beugt" (um den ruderschlag liinger 
und wirksamer zu machen, fram fellr 
við árar ist also „heftig rudert"). 

mcginveðrj „heftiges wetter", 
„sturm"; guvnhvatr aus guðr (gunnr), 
„kampf " und hvatr, „tapfer", „ktihn*'; 
árar, plur., da Friðþjófr mit zwci 
rudern zugleich ruderte. Die stroplie 
bezieht sich auf die c. 6, 17 ge- 
schilderte situation. 

17. skjdinn, vgl. oben zu Ijóri und 
Valtjrr Guðmundsson, Privatbol. 
s. 1 64 ff. 

drékka gaf „einschenkte". 



30 Jarl Angantýr erfahrt Friðþjófs ankunft und lásst ihn begrlissen. 



FriðM, 

yu. 



20. „Taktu af gólfi 
gangf^gr kona! 
horn holfanda, 
hefi 'k af drukkit. 
Menn sé 'k á mar, 
þá er munu þurfa 
hreggmóöir liös, 
áör hofn taki." 



3. Jarl heyröi þat, sem HallvarÖr kvað, ok spuröi tíöinda. 
10 HallvarSr svaraöi: „Menn eru hér viÖ land komnir ok eru 

mj^k dasaöir, ok hygg ek vera góöa drengi. En svá er einn 
hraustr, at hann berr aSra á land." 

Dá mælti jarl: „Gangið þá á móti þeim ok takiÖ viÖ þeim 
sœmiliga, ef þat er FriÖþjófr, sonr Dorsteins hersis, vinar mins, 
15 er ágætr er at allri atgervi." 

4. Dá tók sá ma?$r til oröa, er Atli hét, víkingr mikill: 
„Nú skal þat reyna, er sagt er, at FriÖJyófr hafi }?at heit- 
strengt, at hann skyldi engan fyrr friöar biöja." Peir váru 
X saman, iUir menn ok ágjarnir. Þeir gengu opt berserksgang. 



Str.20. Pros. wortfolge: Gang- 
fogr kona ! Taktu holfanda hom af 
gólfí, ek hefí af drukkit. Ek sé á 
mar menn ]>k qt, hreggmóðir, munu 
t'urfa liðs, áðr taki hofn. 

„Frau mit schönem gang! Nimm 
vom boden anf das wackelige horn, 
ich habe (es) geleert. Ich sehe auf 
dem meere leute, die, vom sturme 
ermiidet, hilfe brauchen diirften, ehe 
sie den hafen erreichen.'^ 

gangfagr, „der einen schönen gang 
hat", vgl. gangprúðrf „mit stolzem 
gang"; holfandi = hvelfandi] hregg- 
móðr aus hregg^ „stnrm" und móðr, 
„miide". 

9. jarl bczeichnet in der alteren 
zeit den vornehmcn mann, den edling 
(so in Eígsþula); seit Haraldr hár- 
fagri ist der jarl em königlicher be- 
amter, der statthalter des königs in 



besonders wichtigen provinzen, vgl. 
Grundr. d. germ. phil.* III, 132. 

spurði tiðinday „erkundigte sich, 
was es gebe". 

10. við landj „in die náhe des 
landes", vgl. Egilssaga c. 27, 20 En 
er þeir váru komnir við ísland, þá 
sigldu þeir sunnan at landi. 

16. vikingr bekommt schon friih 
tadelnden sinn „seerSuber', vgl. 
c. 11, 1. 

17. 18. heitstrengja wird von einem 
gelubde gesagt, das bei besonders 
feierlicher gelegenheit getan wird, 
vgl. tdrfella c. 6, 7. 

18. fyrr, „friiher (als sein gegner)", 
„zuerst*. 

19. dgjarfi ist einer der ohno ver- 
anlassung andere angreift. 

ganga berserksgang wird von den 
berserkir gcsagt, wenn sie in toUer 



Atli fordert Fríð)'jóf znm zweikampf ; einladong Angantýrs. 
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5, Ok sem þeir funduz, tóku þeir vápn sín. Dá mælti Friöþj. 
Atli: „Dat er nú ráÖ, Friðjyófr! at horfa vi5, J?ví gndveröir TH, 
fikulu ernir klóaz með okkr, Friðþjófr! Enda er nú ráÖ at 

efna orÖ sín ok mæla ei fyrr til friöar. FriÖþjófr sneri á móti 
þeim ok kvaS vísu: 5 

21. „Dér munuÖ eigi 
oss of kúga, 
æörufullir 
eyjarskeggjar! 

Heldr mun 'k ganga 10 

en griöa bi?$ja 
einn til ógnar 
við yör tíu." 

6. Þá kom HalIvarSr at ok mælti: „Dat vill jarl, at pév 
séÖ allir vel komnir, ok skal engi á ySr leita." FriÖþjófr segiz 15 
því mundu vel taka, en sœma þó viÖ hvárutveggja. 

?• Eptir þat ganga þeir til fundar við jarlinn, ok tók hann 
vel viS FriÖJyófi ok ^Uum hans mgnnum, ok váru þeir meÖ 



wut sich wie wilde tiere gebardeten, 
ygl. Vatnsdœla saga c. 46 Þeir 
grenjulíu sem hundar ok bitu i 
skjáldarrendr ok óðu eld hrennanda 
herum fótumy Eyrbyggja saga c. 25, 4, 
Gnindr. d. germ. pliil. ^ III, 273. 

1. þeir = Friðþjófr und Atli mit 
ihren begleitern. 

2. horfa vid, ,,sich zum widerstand 
setzen", „den kampf aufnehmen", 
das gegenteil ist horfa undan. 

2. 3. gndverðir skulu ernir klóaz^ 
,brust wider brnst sollen die adler 
mit den krallen kampfen" ist ein 
altes spríchwort, das hier den zusatz 
með okkr bekommen hat; das ganze 
Ist zu Ubersetzen „wie adler soUen 
wir beide brust gegen brust 
kampfen". 

4. mœla . , . til friöar^ „frieden 
verlangen", „um pardon bitten", fyrr 
vgl. oben s. 30, 18. 



Str. 21. Pros. wortfolge: pér 
munuð eigi of kúga oss, æðrufollír 
eyjarskeggjar ! £k mun heldr ganga 
einn til ógnar viÖ yÖr tíu en biðja 
friöar. 

„Ihr werdet uns nicht dnrch 
drohungen einschUchtem, feige insel- 
bewohner! Ich werde eher allein 
gegen euch zehn den kampf auf- 
nehmen, als um schonnng bitten." 

eyjarskeggif „inselbewohner" ; ógUy 
„kampf " (poetisch). 

16. scema við ehu, sonst gewöhn- 
lich 8. við ehtj „sich in etwas 
finden". 

hvárutveggja, „beides", d. l kampf 
mit Atli oder einladung zum jarl. 
Frið|7jófr erklart also, die einladung 
Angantýrs gern annehmen zn woUen, 
aber ebenso gern Atlis heraus- 
forderung, so wenig flirchte er sich 
vor diesem. 



32 Angantýr verweigert den königen den tribut, spendet ihn Fríð]7Jóí. 

Priðþj. honum um vetrinn ok vel virSir af jarli. 8. Hann spurði opt 
VII. VIII. at feröum þeirra. BJQrn kvaÖ vísu: 

22. „Jusu vér, meSan 
yfir gekk sv^lúr, 
5 bragnar teitir, 

á bæöi borÖ 
tíu dœgr ok átta." 

Jarl mælti: „Nærri hefir Helgi konungr stigit yör, ok er 
konungum slíkum illa varit, sem til enskis annars eru fœrir en 
10 fyrirkoma monnum meÖ fjolkyngi." 

9. „Enn veit ek," sagöi Angantýr, „at þat er þitt erindi 
hingat, FriÖþjófr! at þú ert eptir skatti sendr, ok mun ek þar 
skjót svor fyrir setja, at Helgi konungr skal engan skatt af 
mér fá. En þú skalt hafa af mér lausafé svá mikit, sem þú 
15 vilt, ok máttu kalla þat skatt, ef þú vilt, en þá göruvís, ef þú 
vilt þat." 

FriÖþjófr sagöiz taka mundu viÖ fénu. 

Die könige brennen Framnes. Hringr heiratet Ingibjorg. 

TIII, !• Nú skal segja, hvat gerðiz í Nóregi ór því Frið- 
þjófr var í brott farinn. Létu þeir brœör brenna allan bœinn 



Str. 22. Pros. wortfolge: Vér, 
teitir bragnar, jusu tiu dœgr ok átta, 
meðan svolúr gekk yfir á bæöi borÖ. 

„W\i frohe manner schöpften acht- 
zehn tagc lang, wáhrend kalter 
spriihregen auf beiden seiten Uber 
(das schiff) schlng." 

svglúr, von svalrj „kalt" und úr, 
„fein verteilter regen", bezeichnet 
die wogen, die sich gegen das schiff 
brachen und dartiber spruhten; 
hragnar, „manner", das bragnar 
teitir soll hervorheben, dass sie, 
trotz ihrer verzweifelten lage, den 
mut nicht sinken liessen. 

Diese strophe ist uur der ver- 
stummelte uberrest einer in der 
alteren saga schlecht uberlieferten 
achtzeiligcu strophe, die vielleicht 



auf folgende weise zu lesen ware : 

Jmsu vér, en yfir 

fellu svalar bdrur, 

teitir, á tvau borðj 

tiu dœgr ok dtta. 

Þat var kynfgr 

kœnna drengja, 

hversu vér fórum 

með Friðþjófi, 
8. stíga nœrri ehm, „jemand zu 
nahe treten", „jemanden in seiuem 
rechte kranken*, vgl. neuschw. 
nárgángen, „zudringlich". 

13. fyrir setja, „im voraus geben" 
(antwort auf den zu erwartenden 
antrag FriÖþjófs). 

Cap. VIII. 1 8. ór þvi, „nachdem'* 
(j«ng). vgl. c.t2,20. 



Hringa brautlauf mit iDgibj^rg; FriSþjófr kebrt zuriick. 
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á Framnesi. En er þær systr váru at seiönum, duttu þær ofan Friðj7|. 
af seiöhjalíinum, ok brotnaöi hryggrinn í báöum. l^in. IX. 

2. Petta haust kom Hringr konungr norör í Sogn til 
bruUanps sins, ok var þat ágæt veizla, er hann drakk brullaup 
til Ingibjargar. 3. Hann spyrr Ingibjyrgu: „Hva?$an hefir komit 5 
hringr sá inn góöi, sem þú hefir á hendi þér?" 

Hon kvaÖ fgöur sinn átt hafa. Konungr sagði: „Detta er 
FriÖþjófsnautr ok fá af h^ndum þegar, pyí ekki skal þér gull 
skorta, er þú kemr í Alfheima." 

Þá fekk hon konu Helga hringinn ok baÖ hana fá FriÖ- 10 
þjófi, er hann kœmi aptr. Fór Hringr konungr þá heim aptr 
með konu sína ok lagði mikla ást vi8 hana. 



Friðþjófr kehrt nach Norwegen zurllck. 

IX, 1. Eptir um várit fór Friðþjófr ór Orkneyjum, ok 
skilðu pGÍY Angantýr meÖ kærleikum. HallvarÖr fór með 
Friðfjófi. 2. En sem þeir kómu til Noregs, spuröi hann, at 15 
bœr hans væri brendr, ok er hann kom á Framnes, mælti 
Friðpjófr: „Sortnat hafa hér hýbýli, ok hafa hér ekki vinir 
um fjallat," ok kva8 vísu: 



\, þœr syatTy vgl. c. 5, 10. 

2. brotnaði hryggrinn, die wirk- 
lichen zauberweiber wurden also 
von genau demselben schicksal (und 
zwar gleichzeitig) betroflfen wie ihre 
doppelganger auf dem riickeu des 
walfisches c. 6, 1 6. 

3. 4. tU brullaups sinSf „um hoch- 
zeit zu feiem", vgl. c. 5, l, 

8. Friðþjófsnautrf vgL die anm. 
zu Ingibjargamautr c. 6, 18. 

fá af hgndum, „aushandigen'^, das 
gegenteil ist fá i hendr. 

9. Álfheimar nannte man frilher 
die kiistenstrecke zwischenGlommen 
uiid Götaelf. Sie lag also ganzlich 
ausserhaib Hringaríki, das oben 
(c. 3, 1) als das reich Hrings an- 
gegeben wird; da es aber ein grenz- 
gebiet von Schweden war, wird man 

SagAbibl. IX. 



an die angabe der alteren saga er- 
innert, dass Hringr in Schweden ge- 
herrscht habe. Ein seitenstiick zu 
Aifheimar ist Jotunheim, der name 
der bekannten gebirgsgegend im 
mittleren Norwegen. 

12. leggja miJcla dst við ehn^ 
„jmd. sehr lieb gewmnen". 

Cap. IX. 13. Eptir um várit, „das 
nachste firtthjahr". 

17. aortna, „schwarz werden" (die 
brandstatte war schwarz). 

18. fjalla um (nach Björn Haldor- 
son), „herumhantieren'^, ,,sein spiei 
treiben". 

Str. 23. Pros. wórtfolgC: 
Forðum drukkum frœlqiir drengir 
á Framnesi meti minum fo.Öur. Xú 



34 



Friðþjófr geht nach Baldrshagi zu den kónigssöhnen, 



FriðM. IX. 



23. „Drukkum foröum 



» 



á Framnesi 
frœknir drengir 
meÖ fgöur mínum. 
5 Nú sé 'k brendan 

bœ þann vera; 
á 'k jððlingum 
iUt at launa." 

3. Þá leitaði hann ráða við menn sína, hvat nú skyldi 
10 ^PP taka, en þeir báöu hann fyrir sjá. En hann léz fyrst 

mundu skattinn af hendi greiða. 

Friðþjófs begegnung mit Beli's söhnen in Baldrshagi. 

4. Síðan reru þeir yfir fj^rðinn ok til Sýrstrendr. Dá 
spyrja þeir þat, at konungar væri í Baldrshaga at dísablóti. 
Þá gengu þeir upp þangat, Bjgrn ok FriÖþjófr, ok bað hann 

15 þá HallvarS ok Asmund at brjóta gll skip smá ok stór, sem 
þar váru í iiánd ámeðan, ok svá gerðu þeir. 

5. Sí?$an gengu þeir Friðþjófr at durunum í Baldrshaga. 
FriÖþjófr vildi inn ganga. Bjgrn bað hann at fara varliga, 
er hann vildi einn inn ganga. Friðþjófr bað hann úti vera ok 

20 halda V(jr8 ámeðan ok kvaÖ vísu: 

24. „Einn mun 'k ganga 
inn til bœjar 
(þarf 'k lítit U8) 
lofða at íinna. 



sé ek bœ þann vera brendan; ek á 
iUt at laona 0ðlingum. 

„Friiher zechten wir tapfere m'án- 
ner zu Framnes bei meinem vater. 
Jetzt sehe ich jenen hof (Framnes) 
eingeaschert; ich habe den fursten 
böses zu vergelten." 

eðlingrj „edling", „fíirst". 

10. upp taka, „anfangen'^. 

15. brjóta, „anbohren", „unbrauch- 
bar machen", vgl. c. 10, 2; Njála 
12,2flF. 

18. fara, „auftreten", „sich be- 
nehmen". 



Str. 24. Pros. wortfolge: Ek 
mun einn ganga inn til bœjar at 
finna lofða (ek )?arf lítit lið). Verpið 
eldi i jgfra bœ, ef ek kem ekki aptr 
at kveldi. 

„Ich wiU allein zum hof hinein 
gehen, um die forsten aufzusuchen 
(ich brauche wenig [= keine] hilfe). 
Werft feuer in den hof der fUrsten, 
falls ich heute abend nicht zurUck 
bin." 

lofðarf „bertihmte mHnner'', (hier) 
„die fúrsten" (Helgi und Halfdan); 
jgfurr, „flirst". 



triffi; sie beim disenopfer, wirft Helgi den scliatz ins gesicht. 
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Verpið eldi 
í jgfra bœ, 
ef ek kem ekki 
aptr at kveldi." 

Bj^rn svaraöi: „Detta er vel kveSit." 5 

6. SíÖan gekk Friðþjófr inn ok sá, at fátt fólk var í 
dísarsalnum. Váru konungar þá at dísablóti ok sátu at drykkju. 
Eldr var á gólfinu, ok sátu konur þeirra viÖ eldinn ok bgkuöu 
goöin, en sumar smuröu ok þeröu meÖ dúkum. 

7. Friðþjófr gekk fyrir Helga konung ok mælti: „Nú 10 
muntu vilja hafa skattinn." Hann reiðir þá upp sjóðinn, sem 
silfrit var í, ok rekr á nasir honum, svá at ór honum hrutu 

n tennrnar, en hann fell ór hásætinu í úvit. Pá greip Hálfdan 
til hans, svá hann fell ekki í eldinn. Þá kvað Friðþjófr vísu: 

25. „Taktu við skatti, 15 

skatna dróttinn! 
fremstum tQnnum, 
nema framar beiðir. 
Silfr er á botni 

belgjar þessa, 20 

sem vit BJQrn hgfum 
báðir ráðit." 



Friðþj. IX. 



7. vera at ehUf „bei etwas sein'', 
„mit etwas beschaftigt sein^. 

Úber disablót vgl. Grundr. d. germ. 
phil.« m, 385, 392. Vgl. dísarsalr 
c. 5, 2. 

8. 9. Die hier erwahnte behandlong 
der götzenbilder wird dorch keine 
zuverlassige quelle bestatigt. 

8. bgkuðUf „warmten". 

11—13. Schlage auf die nase, dass 
zahne herausspringen und der ge- 
schlagene das bewusstsein verliert, 
scheinen za den beliebten motiven 
jttngerer, mit der Friðþjófssaga etwa 
gleichzeitigen sagas zu gehören. In 
der Bósasaga z. b. wird an zwei 
stellen, s. 48 und 57, em solcher auf- 
tritt geschildert 

13. II tennmar, „die beiden 



(vorder)záhne'', vgl. Bósasaga s. 48, 3 
hann reiðirþá upp hnefann ok dregr 
8vá sngggt um naair konungi, at ór 
honum hrutu þrjdr tennmar, 

gripa til eh8, „nach etwas greifen'', 
vgl. greip til hringains und greip 
tU hennar c. 9, 8. 

Str. 25. Pros. wortfolge: 
Skatna dróttinn! taktu við skatti 
fremstum t^nnum, nema (pú) beiðir 
framar. Silfr er á botni þessa belgjar, 
sem vit Bj^m h^fum báðir ráðit. 

„FUrst der manner! ninmi mit den 
vorderzShnen deA tribut entgegen, 
wenn du nicht mehr verlangst. Unten 
in diesem beutel ist silber, das wir, 
BJ9m und ich, herbeigeschafit haben.^ 

belgrf „beutel" aus tierfell (belgrj 
„balg") gefertigt. 

3* . 



i 
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Friðþjófr uimmt Heigis weíb den rÍDg der Ingibjorg. 



Friöþj. IX. 8. Fátt manna var í stofunni, pví þat drakk í oörum Btað. 

En þegar Fri5þjófr gekk útar eptir gólfinu, sá hann hring inn 
góöa á hond konu Helga, er hon bakaöi Baldr viÖ eldinn. 
FriÖþjófr greip til hringsins, en hann var fastr á hondinni, ok 
5 dró hann hana útar eptir góliinu at durunum. En Baldr fell 
út á eldinn. Kona Hálfdanar greip til hennar skjótt. Fell 
þá þat goðit út á eldinn, sem hon hafði bakat. Lystr nú 
eldinum í bæ8i goöin, en þau váru áör smurÖ, ok svá upp í 
ræfrit, svá at logaöi húsit. Fri?$þjófr náöi hringnum, áör hann 
10 gekk út. 

9. Þá spur?$i Bjgrn, hvat til tíöinda haföi gerz í innggngu 
hans, en FriÖþjófr helt upp hringnum ok kvaÖ vísu: 

26. „Helgi varÖ fyr hgggi, 

hraut sjóðr á nef kauða, 
15 hneig Hálfdanar hlýri 

ór hásætí miðju. 

Par varÖ Baldr at brenna, 

en baugi ná8a 'k á8ur. 

SíÖan frá eldi usla 
20 údrjúga dró ek bjúgur." 



í.þatj „die meisten". 

2. útar eptir gólfinu, „den saal 
entlang nach der tUr", vgl. útar 
c. 1 1 , 8 , útarliga c. 11, 5 , innar 
c. 11, 11. 

5. 6. fell út á eldinn, „stiirzte aus 
ihren handen ins fener^, útj eigent- 
lich jhinaus", d. h. „von ihr", 

7. þat goðit, vgl. Lnnds Ord- 
f0jningslære §196b2. 

11.12. í innggngu hanSy „als er 
drinnen (im götterhofe) war". 

Str. 26. Pros. wortfolge: Helgi 
varÖ fyr hgggi, sjóör hrant á nef 
kaaða, Hálfdanar hlýri hneig ór 
miðju hásæti. par varð Baldr at 
brenna, en ek náða áðr bangi. Siðan 
dró ek bjúgr údrjdga usla frá eldi. 

„Helgi wurde vom schlage ge- 
troffen, der beutel fohr dem schiurken 
nach der nase, Halfdans bruder sank 



vom hochsitz herab. Ða musste 
Baldr brennen, aber vorher erlangte 
ich den ríng. Ðann zog ich gebiickt 
schnellverzehrte brennende holz- 
scheite aus dem feuer" (d. h. er 
bUckte sich nieder, um einige feuer- 
brande aus dem im saale brennenden 
feuer herauszuschnappen, mit welchen 
er dann den tempel in brand steckte). 

kauðiy „schurke", „veráchtlicher 
mensch*; hlýrif „bruder"; usli be- 
deutet gewöhnlich „feuer", hier 
scheint es dasselbe zu bezeichuen 
wie eldskíðu im folgenden prosa- 
stUck; drjúgr ist was lange dauert, 
údfjúgr also hier „schnellverzehrt", 
das wort steht wol da, um die 
schnelligkeit hervorzuheben, womit 
alles vor sich gieng. 

In der zeile 6 scheint das metmm 
zweisiibiges dður zu verlangen, 



. » 



Baldrshagi brcoDt; Helgi sinnt aiif raclie. 
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Þat segja menn, at FriÖþjófr hafi undit eldskíöu í næfr- Friðþj. 
arnar, svá at salrinn logaöi allr, ok kvaS vísu: IX. X. 

27. „Stundum nú til strandar, 
(stórt ráöum vér síöan) 
þvi at blár logi baukar 5 

í Baldrs haga miöjum." 

Eptir þat gengu þeir til sjóvar. 



FriðþjóÍT verlasst seine heimat und zieht als vikingr hinaus. 

X^ 1. Þegar Helgi konungr raknar vi8, bað hann þá fara 
hratt eptir FriÖþjófi ok drepa þá alla f^runauta hans. „Hefir 
sá ma?$r fyrirgert sér, er hann hlíföi engum griSastgÖum." lo 
2. Yar \>& blásit saman hirðinni ok, sem þeir komu út at 
salnum, sá þeir, hann logaði. Fór Hálfdan konungr þar til 
með sumt liSit, en Helgi konungr fór eptir þeim FriSþjófi. 
Váru þeir þá á skip komnir ok létu vakka vi8. Fundu þeir 
Helgi konungr, at meidd váru oll skip þeirra, ok uröu þeir þá 15 
at landi at leggja aptr ok létuz n^kkurir menn. 3. Varð 



ebenso wie in einer nur in der 
alteren fassung Uberlieferten strophe 
(vgl. Hjalmar Falk in Arkiv för 
nordisk fílologi YI, s. 82). Ðenmach 
habe ich anch in der 8. zeile das 
handschríftliche bjúga in bjúgur ge- 
andert. 

1. undit (vindá), „geschleudert". 

ddskíða = eldskíðf ,brennendes 
holzscheit*. 

nœfr, „birkenrinde", mit der das 
dach bekleidet wurde; vgl. Grundr. 
d. germ. phil.^ III, 431; Altn. leben 
s. 217. 

Str. 27. „Begeben wir uns jetzt 
ans ufer (wir beraten dann wichtiges), 
denn schwarzes feuer wtihlt in 
Baldrshagi." 

stunda, „sich bestreben, irgend- 
wohin zu gelangen" (s. Gering, 
Glossar zu den liedem der £dda); 
bauka, „wtihlen", vgl. schw. böka 
(yon schweinen). 



Cap. X. 9. hratt von hraðr, 
„schnell'*. 

þá alla fgrunauta hans, „\hn nnd 
alle seine genossen" ; tiber zusammen- 
setzungen wie fgrunautr vgl. Bugge 
in Sproglig-historiske studier til- 
egnede Professor C. R. Unger, 
s. 12flf. 

10. 8á maðr = FriÖ)?jófr. 
fyrirgert sér, „sein leben ver- 

wirkt". 
hlífa, „unbeheliigt lassen". 

11. sem, „wie". 

12. þar til, d. i. nach der götter- 
halle (um das feuer zu löschen). 

14. létu vakka við, „liessen (das 
schiflf) frei umhertreiben", d.h. weder 
ruderten sie noch zogen sie die 
segel auf , da sie wussten, dass die 
schiffe ilirer verfolger unbrauchbar 
waren. 

15. 16. u/rðu þeir ... at, „sie 
waren gezwungen". 
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Friðþjófr verlasst die heimat 



Friöþj. X. Helgi konungr þá svá reiðr, at hann hamaðiz. Hann bendi 
þá upp boga sinn ok lagöi or á streng ok ætlaöi at skjóta til 
Fri?$þjófs meÖ svá miklu afli, at báðir hrukku í sundr boga- 
hálsarnir. En þegar FriÖþjófr sá þat, fór hann undir II árar 
5 á ElliÖa ok s^kkti }?eim svá fast, at báöar brotnuöu, ok 
kvað vísu: 

28. „Kysta 'k unga 
Ingibjgrgu 
Bela dóttur 
10 í Baldrs haga. 

Nú skulu árar 
á Elli5a 
báöar bresta 
sem bogi Helga." 

15 4. Eptir þat rann vindr á innan eptir firðinum. Undu þeir 

þá upp segl ok sigldu. Ok sagöi FriÖþjófr þeim, at þeir mundu 
svá mega vi?$ búaz, at þeir mundu ekki mega dveljaz þar til 
lengöar. SíÖan sigldu þeir út eptir Sogni. Dá kvaÖ Frið- 
þjófr vísu: 



1. hamaZf eigentlich „gestalt 
(hamr) wechseln", wird von einem 
gesagt, der so wiitend wird, dass 
er dadurch ein ganz verándertes 
aussehen bekommt. 

henda^ „biegen", henda upp boga, 
„áen bogen spannen". 

3. með svá miklu aflif at . * ,j ge- 
hört zu Hann hendi þá upp boga 
sinn. 

hrukku í sundr, ,,sprangen ent- 
zwei". 

3. 4. bogahálsamir sind die beiden 
enden des bogcns; háls bedeutet 
(nach Fritzner^ hdls 3) „die enden 
eines krumm gebogenen gegen- 
standes", darum werden die enden 
des bogens ebenso wie die unteren 
zufolge der spannung spitz zu- 
laufenden ecken des segels (vgl. 
c. 6, 12) háls genannt. 



4. fór — árar, „beeilte ersichzwei 
ruder zu fassen^, vgl. c 1,7; das 
undir erklart sich darans, dass der 
(sitzende) ruderer gewissermassen 
einen teil des ruders ttber sich 
hatte. 

5. svá fastj „mit solcher kraft^. 
Str. 28. „Ich kUsste (fruher) in 

Baldrshagí die junge Ingibjorg, 
Belis tochter. Jetzt sollen die beiden 
ruder an EUiði zerspringen wie 
Helgis bogen.** 

15. rann , . , d, „sprang auf". 

innan eptir firðinum, „vom lande 
her den fjord entlang", vgl. c. 5, 8 
út eptir firðinum Sogni. 

17. við búaz, „sich vorbereiten*, 
„sich auf etwas bereit machen'', vgl. 
viðbúningr, 

17. 18. til lengðar, „auf die dauer", 
„lange". 



und geht nach den Orkneyen. Ðie köníge achten ihn. 
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29. „Sigldum vér ór Sogni. 
Svá fórum vér næstum. 
Þá lék eldr it efra 
í óöali váru, 

en nú tekr bál at brenna 5 

Baldurs haga miðjan. 
Því mun 'k vargr at vísu; 
veit ek, því mun heitit." 

5. Bj^rn mælti til FriÖþjófs: „Hvat skulum vér nú at 
hafaz, fóstbróöir?" „Ekki mun ek hér vera í Nóregi. Vil ek 10 
kanna hermanna sið ok fara í viking.^' 

6. Sít$an kgnnuöu }?eir eyjar ok útsker um sumarit ok 
9flut$u sér svá fjár ok frægSar. En at hausti heldu þeir til 
Orkneyja, ok tók Angantýr vel við þeim, ok sátu þar um 
vetrinn. 15 

7. En þá FriÖþjófr var farinn ór Nóregi, þá hoföu konungar 
þing ok geröu Friðþjóf útlægan fyrir gllum sínum ríkjum, en 
Iggðu undir sik allar hans eignir. Hálfdan konungr settiz á 
Framnes ok bygg?$i upp aptr bœinn, þat sem hann var brunninn. 
Ok svá bœttu þeir upp allan Baldrshaga, ok var þat lengi, 20 
áðr en eldrinn var slgkktr. Pat fell Helga konungi verst, at 
goöin váru upp brend. VarÖ þat mikill kostnaör, áör Baldrs- 



Friðþj. X. 



Str. 29. „Wir segelten ans Sogn 
hinans. So fahren wir (auch) das 
voríge mal. Ða schlug das feaer 
aas anserem hofe empor. Nun aber 
verwiisten die flammen Baldrshagi. 
Daram werde ich gewiss ein ge- 
achteter; ich weiss, dass dies (von 
den försten) gelobt (= gedroht) 
sein wird." 

Svd — nœstum vgl. c. 5, 8; lék be- 
zeichnet die wabernde bewegung 
der flammen; Þá — váru vgl. c. 5, 9; 
tekr , , , at brenna = brennr; iiber 
mi^an vgl. str. 2; vargr (zu got. 
gavargjan, „damnare"), „der ver- 
urteilte", „der geáchtete"; veit ek 
— heitit vgl. unten c. 10, 7 ok gerðu 
Friðþjóf útlœgan. 



12. eyjar ok útskerj „insehi und 
scheeren", hanfíge alliteríerende ver- 
bindung z. b. Hrólfs saga Kraka c. 1 
ok lœtr þá kanna landit upp ok 
ofaUf eyjar ok útsker, 

17. Úber ríkjum vgl. die anm. za 
riki c. 3, 3. 

19. byggði upp aptr, ,baute wieder 
auf«. 

þat — brunninn, „so viel davon 
als gebrannt war". 

20. bœta upp, „in stand setzen'*. 

20.21. var þat lengi, ddr en, „es 
hatte lange gedauert, ehe". 

21. Þat — verstf ,das schmerzte 
könig Helgi am meisten^. 
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FriÖþjófr erwirbt anschen und reichtum, 



Priðþj. hagi varÖ upp byggt$r til fulls jafnt ok áör. Sat Helgi kon- 
X. XL tingr nú á Sýrstrgnd. 

Fríðþjófr besncht könig Hring und Ingibj^rg. 

XI, 1. FriÖþjófi varÖ gott til fjár ok viröingar, hvar sem 

hann fór. Drap iUmenni ok grimöarfulla víkinga, en bœndr 

5 ok kaupmenn lét hann í fri?$i vera. Var hann þá at nýju 

kallaör FriÖþjófr inn frœkni. Haf?$i honum nú aflaz mikit lið 

vel fœrt ok var FriÖþjófr oröinn mjgk auðigr at lausafé. 

2. En er FriÖþjófr hafði IIII vetr í víkingu verit, fór 
hann austan ok lagöi inn í Víkina. Þá sagöiz FriSþjófr mundu 
10 á land ganga, „en þér skuluB í herna?$ leggjaz í vetr, því mér 
tekr at Ieit$az hernaörinn. Mun ek fara á Upplond ok finna 
Hring konung at máli. En pév skulu?$ vitja mín hingat at 
sumri, en ek mun hér koma sumardag inn fyrsta," 

Bjorn mælti: „Dessi ráÖagerÖ er ekki vitrlig, en p6 muntu 
15 rá?$a ver?$a. Vilda ek, at vér fœrim nor?$r í Sogn ok dræpim 
konungana bá?3a, Helga ok Hálfdan." 

Fri?$þjófr svara?$i: „Til enskis er þat, ok vil ek heldr fara 
at hitta Hring konung ok Ingibjgrgu." 

Bjom 8ag?$i: „Úfúss em ek þess at hætta pér einsomlum 
20 á hans vald, því Hringr er vitr ok stórætta?$r, þótt hann sé 
nokkut vi?$ aldr." 



I. Jafnt ok a'ðr, ^ganz wie frtiher*. 
Satf „residierte*, vgl. atseta in 

konungsatsetan, „die königliche 
residenz*', c. 1,4. 

Cap. XI. 4. grimðarfidlr, ,gran- 
sam". 

6.7. Hafði — vel fœrtj „es hatte 
sich ein grosses, ttichtiges gefolge 
ihm angeschlossen'^. 

9. Yikin hiess die grosse meer- 
bucht, deren nördUchster teil der 
jetzige Krístianiafjord ist, nebst den 
landschaften zn dessen beiden seiten. 

II. Upplýndy heute Oplandene 
(„Oberland"), nennt man den inneren 
teU des östlichen Norwegens; dazu 
gehörte u. a. Hringaríki. 



12.13. En þér — at sumri, „aber 
ihr solit mir hier entgegenkommen, 
wenn es wieder sommer wird". 

18. sumardagr inn fyrsti fiel in 
die zeit vom 9. — 15. apríl. 

15. ráða, „seinem eigenen wiUen 
folgen", vgl. en at siðr váru menn 
fyrir honum sjálfráða, at engi réð, 
á hvern guð trúa skyldi Heimskr. 
Óláfs saga helga c. 86. 

17. Til emkis er þat, „das hatte 
keinen zweck". 

19. einsgmlum, von einsamall, 
allein" = alterem einum satnan. 



» 



20.21. þótt hann sé ngkkut við 
aldr, „wenn er auch ziemlich bejahrt 
ist". 



kommt als salzbrenncr zu könig HrÍDg. 
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Frit$þjófr kvaz ráöa mundu, „ok skaltu, Bjorn! ráöa fyrir FriðH.XJ 
liðinu ámetJan." Þeir geröu, sem hann beiddi. 

3. Fór FritJþjófr til Upplanda um haustit, því hann for- 
vitna?5i at sjá ástir þeirra Hrings konungs ok Ingibjargar. Ok 
át$r hann kom þar, fór hann í stóran kufl ýzt klæöa, ok var 5 
hann allr loöinn. Hann hafÖi^II stafi í hgndum ok grímu fyrir 
andliti ok gerði sik sem elliligastan. 

4. Sí8an hitti hann hjarðarsveina ngkkura, fór úframliga 
ok spyrr: „HvaÖan eru þit?" 

En þeir svgruBu: „Vit eigum heima á Streitulandi at lo 
konungsatsetunni. " 

Karl spyrr: „Er hann, Hringr, ríkr konungr?" 

Þeir svjruöu: „Svá líz okkr á þik, sem þú munir vera 
svá gamall, at pú mættir hafa vit til þess, í hverju lægi Hringr 
konungr væri til allra hluta." í5 

Earl sagðiz meirr hafa hugsat um saltbrennur en 
konungasiöu. 

5. Sít3an fór hann heim til hallar, ok at áliðnum degi 
gekk hann inn í h^Uina ok sér allhrumliga ok nam stat3ar 
útarliga, steypti kuflhgttinum ok dult$iz. 6. Hringr konungr 20 
mælti til Ingibjargar: „Ma8r gekk þar inn i h^llina miklu 
meiri en at$rir menn." 



5. fór — klœða, „zog er eine grosse 
kappe Uber die anderen kleidungs- 
stUcke"; Uber kufl vgl. Grundr. d. 
germ. phil.a m, 442; Altn. leben 
s. 169. 

7. gerði — elliligastan, „stellte sich 
(= sein ausseres und seine haltung) 
80 áltlich wie möglich^; elliligr ist 
in der alteren sprache nicht belegt. 

8. fór úframliga, „trat zaghaft 
auf**. 

10. eiga heima, „zu hause sein'^. 

Streituland, ein ort im kirchspiel 
Hole (in Ebíngaríki) , der jetzt 
Helland heisst, soU noch im 17. jh. 
den namen Stretuland gehabt haben 
(vgl. P. A. Munch, Historisk - geo- 
graphisk Beskrivelse over Konge- 
riget Norge i Middelalderep s, 147). 



14. tilþesSf „um wissen zu können'*. 

lœgij „lage", i — hluta^ „wie könig 
Ebíngr in jeder hinsicht gestellt 
ist«. 

16. saltbrenna, „salzbrennen" ; salz 
wurde nicht nur durch anskochen 
von meerwasser gewonnen, man 
brannte auch seetang und nannte 
die asche salt oder svart salt, 

19. sér allhnmliga, „blickt mUde 
(hrumr) um sich her". 

20. útarligaj „nahe an der tUr", 
vgl. útar c. 9, 8. 

steypa, „umstUlpen", steypti kufl- 
hgttinum, „zog die kapuze Uber den 
kopf". 

dulöiz, entweder „verbarg sein 
gesicht" oder „benahm sich mög- 
lichst unauffalHg". 



i 
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Hríngr erkundigt sich nach des fremden namen und heimat. 



Friðþj. XI, 



Dróttning svarar: „Dat eru hér lítil tíöindi." 

7. Hann talat3i þá yí8 þjónnstnmanninn, sem stó8 fyrir 
boröinu: „Gakktu ok spyr, hverr hann sé, þessi kuflmat3rinn, 
eSa hva?$an hann kœmi, eöa hvar hann á kyn." 
5 8. Sveinninn hljóp útar á gólíit at komumanninum ok 

mælti: „Hvat heitir pú, maðr! eöa hvar vartu í nótt, eöa hvar 
er kyn þitt?" 

Kuflmaðr svarar: „TíÖum spyrr þú, sveinnl eða kanntu 
n^kkura grein á at gera, þótt ek segi pér hér frá?" 
lö Hann kvaz þat vel kunna. 

KuflmaÖrinn svarar: „I^ófr heiti ek, at Úlfs var ek í nótt, 
en í Angri var ek upp fœddr." 

9. Sveinninn hljóp fyrir konung ok sagði honum svor kufl- 
manns. Konungr mælti: „Þér skilz vel, sveinn! Ek veit fat 

15 herað, sem heitir í Angri, enda má vera, at manninum sé ekki 
hughœgt. Ok mun þetta vitr maör ok þykki mér mikils vert 
um hann." 

10. Dróttning segir þat undarligan hátt, „at þér girniz 
svá frekt at tala við hverja þá karla, sem hér koma. Eða 

20 hvers er vert um hann?" 

Konungr mælti: „Ei veiztu gerr en ek. Ek sé, hann hugsar 
fleira en hann talar ok skygniz víöa um." 

11. Eptir þat sendi konungr mann eptir honum, ok gekk 



1. Þat — tíðindij „so waspassiert 
hier jeden tag". 

5. komuniaðr, „ankömmling". 

9. gera grein á, „verstehen". 

11.12. Þjófr—fœddr, vgl. unten 
c. 11, 9. 12, wo der könig FriÖWófs 
dunkle antwort deutet. Úlfr, „wolf" 
(at úlfs, „beim wolfe" = ,im walde", 
vgl. í skógi c. 11, 12) ist zugleich 
háufíger personennamen (at Úlfs, 
,bei Wolf"), und angr, „kummer" 
(also gewissermassen das gegenteil 
von friðr c. 11, 12 und hughœgt 
c. 11,9) unterscheidet sich formell 
nicht von dem angr, ^fjord", das, 
besonders in zusammensetzungen, 
als ortsname haufíg vorkommt, z. b. 



Hardanger (vgl. Bygh, Noiske 
gaardnavne, indl. s. 42). 

14. Þér skilz vel, „dn hast seine 
(Friðþjófs) antwort richtig auf- 
gefasst*. 

16. hughœgt, „leicht ums herz". 

16. 17. þykki — hann, „ich schStze 
ihn hoch", vgl. unten c.11,10 Eða 
hvers er vert um hann? 

19. hverja þá karla (hochfahrend), 
„allerlei leute", „den ersten besten*. 

19.20. Eða—hann, „Oder soUte 
etwa dieser höher zn schiítzen sein?^ 

21. gerr, .genauer". 

Ek sé hann, næh gewöhnlichem 
sprachgebrauch hatte man erwartet 
Ek 8é, at hann; vgl. Ættar þA^ 
inar ... c. 6, 7. 



Friðt'jófr nennt vor könig Hring seine taten. 
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kaflmaSr ÍÐnar fyrir konung heldr bjúgr ok kvaddi hann meÖ Friöþj. XI, 
lágri raast. Konungr mælti: „Hvat heitir þú, innmikli maðr?'^ 
Kaílmaðr mæltí ok kvað vísa: 

30. „Þá hét ek FriÖþjófr, 

er ek fór með víkingum, 5 

en Herþjófr, 

er ek ekkjur grætta, 

Geirþjófr, er ek 

gaflokum fleygða, 

Gunnþjófr, er ek lo 

gekk at fylki, 

Eyfjófr, er ek 

útsker rænta, 

Helþjófr, er ek 

henta smáborn, 15 

Valþjófr, ]>& ek 

var œöri monnum. 

Nú hefi 'k sveimat síöan 

með saltkorlum 

hjálpar þurfandi, 20 

áðr en hingat kom." 



]. innar, ,weiter in die halle 
hinein^. 

Str. 30. grœtta von grœta (grdtr), 
„weinen machen*, ekkjur grœtta, 
„witwen weinen machte" (durch er- 
schlagen ihrer manner); gaflak (ags. 
gaflac, altfr. javelot, mhd. gabilot) 
war ein wurfspiess, vgl. Altn. leben 
s. 195; gekk at fylki, „die krieger- 
schar angriff*' ; henta = henda^ „mit 
der hand fassen'^, smdbamf „kleines 
kind*, henta snidbQrny „kleine kinder 
ergriff*' (am sie nach Hel zu bringen, 
darum Helþjófr); Valþjófr (von 
válr, ^die im kampf gefallenen") 
wurde Friðþjófr genannt, wenn er 
var œðri mpwnwm, „den mannern 
tiberlegen war", d. i. „die mánner 
iiberwand (und tötete)"; sreima, 
Mumherirren''. 



Úber namen auf -þjófr vgl. Bugge 
in Arkiv fór nordisk filologi VI, 
s. 95. An entsprechendcr stelle in 
den Friðþjófsrímur IV, 55. 56 fínden 
sich die namen Friðþjófrf Herþjófrj 
Geirþjófr, Eyþjófr und Valþjófr 
wieder. Statt Gunnþjófr imd Hel- 
þjófr haben die rímur nur Húnþjófr, 
Ða nun die hss. in der z. 12 teils 
smdbigrnu teils smábornu haben (nur 
in ein paar sehr jungen hss. smaborn 
oder smdbomum), soUte man viel- 
leicht smábjgrnu beibehalten und 
statt Helþjófr das Húnþjófr ein- 
setzen. Húnn bedeutet ja „das 
junge eines b'áren" (oder eines tieres 
uberhaupt) und Húnþjófr wUrde zu 
„wenn ich junge baren mit den 
handen fasste'' ganz ausgezeichnet 
passen. 
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Hringr heisst Frið)'jóf sich an seine seite setzen. 



Friðþj. XI, 12. Konnngr mælti: „Af uiQrgn hefir þú fjófsnafn tekit 
EÖa hvar vartu í nótt, eöa hvar er þitt heimili?" 

Kuflmaðr svarar: „I Angri var ek upp fœddr, en hugr 
hvatti mik hingat, en heimili á ek ekkert." 
5 Konungr svaraði: „Svá má vera, at þú hefir í angri verit 

upp alinn ngkkura hríð, enda má ok vería, at þú hafir í friði 
fœddr verit. I skógi muntu í nótt hafa verit, því engi bóndi 
er sá hér í nánd, er Ulfr heitir. En þar sem þú segiz eiga 
ekkert heimili, þá má ské, þér þykki þat lítils vert hjá þeim 
10 hug, sem þú hefir hingat." 

13. Pá mælti Ingibjgrg: „Far, Pjófr! til annan-ar gistingar 
eöa í gestaskála." 

Konungr sagði: „Ek em nú svá gamall, at ek kann hér 
gestum at skikka. Ok far af kufli þínum, komumaðr! ok sit 
15 á aíra hgnd mér." 

Dróttning svarar: „Gamalœra geriz þú nú, at þú skipar 
hjá þér stafkorlum." 

Pjófr mælti: „Ei hœfir þat, herra! ok er svá betr, sem 
dróttning segir, at ek em vanari saltbrennum en sitja hjá 
20 hoföingjum." 

Konungr mælti: „Ger, sem ek vil, því ek mun verSa at 
ráía at sinni." 

14. Pjófr steypti af sér kuflinum ok var undir í myrkblám 



3.4. Nur der letzte teil der ant- 
wort passt genan znr frage. Ðas 
hugr hvatti mik hingat ist wahr- 
scheinlich eine litterarische remini- 
scenz, vgl. Fáfn. 6, 1. hvatti, „trieb"; 
mit hugr hvatti mik hingat vgl. unten 
þdm hug, sem þú hefir hingat, 

4. ekkertf jung, statt ekki. 

9. má skéj jung, statt md vera; 
ské (deutsch „ge-schehen") tritt erst 
spat (im 15. jh.) im islandischen 
auf. 

9. 10. þd — hingatj die worte 
woUen nngefahr folgendes sagen: 
„deine sehnsucht, Ingibj^rg wieder- 
zusehen, war vielleicht grösser als 
deine liebe zur heimat". 

12. gestaskdli = gestahús war ein 



besonderes gebaude; vgl. Altn. leben 
s. 446. 

13.14. Ek em nú — skikka, „Ich 
bin nun alt genug (= ich bin kein 
kind, sondem habe verstand genug), 
um selbst meinen gasten den ihnen 
gebiihrenden platz anweisen zu 
können". Ðie worte sind eine an 
die königin gerichtete rtige. skikka 
ist ein junges lehnwort (deutsch 
„schicken^^) mit derselben bedeutnng 
wie alteres skipaf „platz anweisen", 
vgl. unten þú skipar hjd þér staf- 
kgrlum, 

16. gamalœra, „ein wegen hohen 
alters schwachsinniger (œrr) mensch^i 

17. atafkarlf „bettler" (eigentlicli 
„stabmann^'). 



logibj^rg und Hringr bemerkeu den ring an Friðþjófs hand. 
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kyrtli ok haföi hringinn góða á hendi sér. Hann hafði digrt Frið)>j. XI, 
gilfrbelti um sik, ok þar á stórr sjóör meÖ skærum silfr- 
penningum, girðr sverði á hli8, en stóra skinnahúfu á h^fði, 
þyí hann var augndapr mJQk, ok loðinn um andlitit allt. 

15. „Nú kalla ek betr fara," segir konungr. „Skaltu, 5 
dróttningl fá honum skikkju góða ok honum hœfiliga." 

Dróttning sagöi: „Dér skuluð ráöa, herra! en lítit er mér 
um þjóf þenna." 

SíÖan var honum fengin góÖ skikkja yfir sik ok settiz þá 
i hásæti hjá konunginum. 10 

16. Dróttning setti dreyrrauöa, er hon sá hringinn góöa, 
en þó vildi hon engum orðum við hann skipta. En konungr 
var allkátr við hann ok mælti: „GóÖan hring hefir þú á hendi 
þér ok lengi muntu hafa þar salt til brent." 

Hann sagíi: „Þat er fgðurarfr minn allr." 15 

„VerÖa má," segir konungr, „at pú hafir meira en hann, 

en fá saltbrennukarla ætla ek þér jafna, nema nógu fast sígi 

elli í augu mér." 



1. 3. Mehrfacher konstruktions- 
wechsel Hann hafði . , , ok þar 
(var) , . . (hann var) girðr . . . en 
(hafði) stóra skinnahúfu. Ganz 
ahnlich in 9^&^-0dds saga c. 41,3 
bei der schilderung einer dieser 
YöUig entsprecheuden situation 
Eptir þat kastaði Oddr af sér kofl- 
inim; var hann undir i skarlaz- 
kyrtli hlaðbúnunif ok (hafði) knýtt 
gidlhlaði um enni sér, digran gull- 
hring {hafði hann) á hendi sér^ hánt 
(var) silkihUikt ok fell alt með 
lokkum. 

3. giiðr von girða = gyrða. 

4. augndapr scheint eine neuisl. 
bildung zu sein statt des alteren 
augdapr. Fritzner iibersetzt das 
wort „der nicht klar sehen kann^^, 
Björn Haldorson mit „triefáugig", 
„rotaugig". Hier muss doch das 
wort bezeichnen, dass Friðþjófr sich 
so anstellte, als könnten seine augen 
das volle licht nicht vcrtragen; darum 



behielt er, als er seine Ubríge ver- 
kleidung ablegte, die grosse pelz- 
mUtze auf und zog sie so tief Uber 
die augen, dass man von seinem 
gesichte nichts gewahrte, und darum 
wird es gesagt, er sei loðinn um 
andlitit allt. 

5. Nú — fara, „nun sage ich, dass 
du dich besser ausnimmst". 

10. tíber hásœti vgl. Grundr. d. 
germ. phil.« UI, 432—3; Valtýr Guð- 
mundsson, Privatboligen pá Island 
s. 196 flf. 

11. setti dreyrrauða, „wurde 
dunkehrot". 

14. ok kngi — brent, „und lauge 
wirst du salz gebrannt haben, um 
ihn erwerben zu können". 

16. Verða md^ gebr£luchlicher ist 
vera md. 

17. 18. nema — mér, „falls sich das 
alter mir nicht allzu stark auf die 
augeu legt", „wenn das alter mir 
nicht die augen trtibt^. 
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Friðþjófr rettet HrÍDg und Ingibj^rg. 



Friðþj, XI. 17. Pjófr var þar nm vetrinn í góöu yfirlæti ok virðiz 
^Uum m^nnum vel til hans. Hann var mildr af fé ok glaðr 
viÖ alla menn. Dróttning mælti fátt viÖ hann, en konungr 
var glaðr viÖ hann ávalt. 

5 18. Pess er getit eitt sinn, at Hringr konungr skyldi til 
veizlu fara ok dróttning með miklu liði. Konungr mæltí við 
Djóf: „Hvárt viUtu fara með oss eía vera heima?" Hann 
segiz heldr fara vilja. 

„Pat líkar mér betr," sagði konungr. 

10 19. SíÖan ferðuSuz þeir, ok var at fara yfir vazís nokkurn. 
Þjófr mælti til konungs: „Utraustr þykki mér íssinn, ok þykki 
mér farit úvarliga." 

Konungr mælti: „Opt finnz þat á, at þú hyggr vel 
fyrir oss." 

15 20. Litlu síðar brast niðr íssinn allr. Pjófr hljóp þá til 
ok kippti at sér vagninum ok qUu því, sem á var ok í. 
Konungr ok dróttning sátu þar bæði. Ollu þessu kippti Þjófr 
upp á ísinn ok hestinum þar meÖ, sem fyrir vagninum var 
beittr. Hringr konungr mælti: „Nú er allvel upp tekit, Pjófr! 

20 ok ei mundi FriÖþjófr inn frœkni sterkligra hafa til tekit, þótt 
hann hefði hér verit, ok eru slíkt inir frœknustu fylgðarmenn." 
21. Nú koma þau til veizlunnar, ok var þar allt tíðindalaust, 
ok fór konungr heim með viröuligum gjofum. 



8.45, 17. nógUf verstarkend vor 
adj. oder adv. ist in der jUngeren 
sprache besonders hanfig. 

sígaj „sinken", „sich ilber etwas 
(drtickend) herabsenken", vgl. sé 
(seig) d hann úmáttr Karlamagnns 
saga 523, seig á hann svefn Flat- 
eyjarbók II, 322. 

2. 3. glaðr við alla menn^ „freund- 
lich gegen jedermann". 

7. Mit hvdrt werden znweilen 
auch direkte fragen eingeleitet, z. b. 
Njála c. 6 hvdrt œtlar þú aptr at 
komaj áðr menn ríða til þings? 

10. ferðuðuZf „reisten". 

vazís ngkkum, „einen eisbedeckten 
see"; vatn bedeutet u. a. „(binnen-) 



k(< 



see'*. Auf Island und in Norwegen, 
auch im nOrdlichenSchweden werden 
seen haufíg vatn genannt, z. b. Ping- 
vallavatn, Mývatn, Stora und Lilla 
Lulevattnet, 

1 3. Opt finnz þat dj „oft erkennt 



u 



man 

13. 14. hyggr vél fyrir osa, „grosse 
fiirsorge um uns tragst". 

19. Nú er allvel upp tekitj „da 
zogst du uns gat ans dem wasser^', 
„es war eine brave tat, dass du ans 
aus dem wasser zogst^^ 

20. til tekit, „zngegriffen'^ 

21. slíktj „solche leute" (wie du). 
23. gjgfum, es war állgemeine sitte, 

einem scheidenden gaste geschenke 
zu geben, leiða ehn út með gjgfum. 



Hringr erprobt Friðþjófs ehrlichkeit. 
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22. Líír af hávetrinn ok, er várar, tekr veðrátta at batna Friðþj. 
ok viör at blómgaz, en grgs at gróa, ok skip mega skríöa XI, XIL 
landa á meðal. 

Hringr setzt Friðþjóf auf die probe. 

XII, 1. Þat var einn dag, at konnngr talar vi8 hirðmenn 
sína: „Nú vil ek, at þér fariö út á skóg í dag með mér oss 5 
til skemtunar at sjá fagrt landsleg." Ok svá geröu þeir. Dreif 
i^glði manna með konangi út á skóginn. 

2. Svá hagaíiz til, at þeir konungr ok FriÖþjófr urðu 
báðir til samans tveir einir í skóginum fjarri o?$rum mgnnum. 
Konungr segir, sik hgfgi, „ok verð ek at sofa." 10 

Þjófr svarar: „Farið heim, herra! því þat sórair betr tignum 
manni heldr en úti at liggja." 

Eonungr mælti: „Ekki má ek þat." Síðan lagðiz hann 
niðr ok sofnar fast ok hraut hátt. 

3. Þjófr sat nær honum ok dró sveröit ór slíðrum ok 15 
fleygöi því langt í brott frá sér. Stundu síðar settiz konungr 
upp ok mælti: „Var ei svá, FriÖþjófr! at mart kom í skap þér 
ok var vel ór ráðit? Skaltu nú hér hafa góöa virðing með 
oss. En þegar kenda ek þik it fyrsta kveld, er þú komt í 
hQll vára. Ok ekki muntu skjótt vi8 oss skilja. Mun ok 20 
n^kkut mikit fyrir þik leggjaz." 



1. LíÖr af hdvetrinnj „es ver- 
gleng der hochwinter". 

2. vi^, „wald". 
blómgaz, „griinen". 

1 — 8. Man beachte die allite- 
ration und den rythmischeu klang 
dieser zeilen, denen Tegnér un- 
zweifelhaft die rythmische form des 
Uedes „Frithiofs frestelse" ent- 
nommen hat, wo der anfang Váren 
kommery fogeln qviUrar^ skogen 
löfvaa, solen ler — och de lösta 
höljor dansa sjungande mot hafvet 
ner eine freie wiedergabe dieser 
stelle ist 

Cap. XII. 4. ííber hirðmenn vgl. 
Grundr. d. germ. phil.* III, 167 flf. 



8. Svd hagaðiz tilj „es traf sich so^'. 

10. hgfgif pras. conj. von hgfga 
(vgl. die anm. zu Hann kvað sér 
léki c. 2, i)',Konungr segir, sik hgfgi, 
„der könig sagt, er fUhle sich 
schlafrig". 

17. Friðþjófr, durch dieso anrede 
zeigt nun der kOnig, dass er Frið- 
þjóf erkannt hat. 

17. 18. mdrt — rdðit, „viele (= ver- 
schiedene) gedanken sind dir in den 
sinn gekommen, aber du trafst eine 
gltickliche entscheidung"; rdða ór, 
„eine entscheidung treffen", vgl. 
órrœði. 

21. fyrir þik leggjaz, „dir (vom 
schicksal) bestimmt sein'', vgl. for- 
Igg, „schicksal". 
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Friðþjófr ist erkannt; er will Hring und Ingibj^rg verlassen. 



Friðþj. FriÖþjófr sagöi: „Veitt hafi þér mér, herra! vel ok vingjarn- 
XII. liga, en brott mun ek nú snart, því lið mitt kemr brátt móts 
við mik, sem ek hefi áðr ráð fyrir gert." 

4. Síðan riðu þeir heim af skóginum. Dreif þá til þeirra 
5 hirð konungsins. Fóru síðan heim til hallar ok drukku vel. 

Var \>& gert bert fyrir alþýðu, at Friðþjófr inn frœkni hefði 
verit þar um vetrinn. 

Friðþjófr will fort. Hringr verspricht ihm Ingibj^rg und vertraut ihm 

seine söhne an. 

5. í>at var einn morgun snimma, at drepit var h^gg á 
hallardyrr, þar konungr svaf í ok dróttning ok mart annarra 

10 manna. Konungr spurði, hverr & dyrmar kallaði. Sá sagöi, 
sem úti var: „Hér er Friðþjófr, ok em ek nú^búinn til brott- 
ferðar." 

6. Þá var lokit upp hurðunni ok gekk Friðþjófr inn ok 
kvað vísu: 

15 31. „Nú skal ek þér of þakka. 

Pú hefir mest of veitta 

(búinn er garpr at ganga) 

gisting ara nisti. 

£k man Ingibj^rgu 
20 se, meðan lifum bæöi, 

(lifi hon heiU) en hljótum 

hnoss fyrir koss at senda." 

Kastaði hann þá hringnum góða til Ingibjargar ok kvað 
hana eiga. 



3. rdð fyrir gert, „bestimmung 
getroffen". 

10. hverr á dyrrnar kalladif „wer 
durch das anklopfen seinen wuusch, 
eingelassen zu werden, bekuude^*. 

Str. 81. Pros. wortfolge: Nú 
skal ek of þakka þér. Þú hefír 
mest of veitta ara nisti gisting 
(garpr er búinn at ganga). Ek man 
æ Ingibjorgu, meðan lifum bæði 
(hon lifi heil!), en hljótmn at senda 
hnoss fyrir koss. 

„Nuu wíU ich dir danken. Du 
hast dem ernahrer des adiers (= dem 



manne = mh:) die beste gastíreund- 
scliaft erwiesen (der mann [= ich] 
ist bereit fortzuziehen). Ich werde 
immer der Ingibjorg gedenken, so 
lange wir beide noch am leben sind 
(sie lebe glttcklich!); aber es ist 
unser (hartes) loos, statt kusses das 
kleinod (= den ring) zu spenden.*' 
atif „adier", nistir (nest = „reise- 
kost"), „ernahrer", „des adlers er- 
nahrer" ist haufíge bezeichnong fUr 
„krieger", „mann*^ Die worte en 
hljótum — senda beziehen sich anf 
das folgeude Kaataði — eiga. 



Hringr will FriÖþjóf zum bleiben ttberreden. 
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Konungr brosti at vísu þessarri ok mælti: „Svá varð þó, Friðþj. 
at betr var henni þgkkuÖ vetrvistin en mér, en þó hefir hon XII, 
ekki verit vingjarnligri til þín en ek." 

7. Þá sendi konungr þjónustumenn sína at sœkja drykk 
ok vist ok sagöi, at þau skulu snæöa ok drekka, áör FriÖþjófr 5 
ferr í brott, „ok sittu upp, dróttningl ok ver kát." 

Hon kvaz ekki nenna at snæða svá snimma. 

Konungr sagði: „Vér skulum nú gll saman snæða." Ok 
svá gerðu þau. 

S. Ok er þau hoföu drukkit um hríÖ, þá mælti Hringr 10 
konungr: „Hér vilda ek, at þú værir, FriÖþjófr! því at synir 
mínir eru born at aldri, en ek em gamall ok ekki feldr til 
landvarnar, ef nokkurr sœkir á þetta ríki með úfriöi." 

Friðþjófr sagöi: „Brátt skal ek fara, herra!" ok kvað vísu: 

32. „Bú þú, Hringr konungr! 15 
heill ok lengi, 

œztr buölunga! 

und heims skauti! 

Gættu, vísir! vel 

vifs ok landa! 20 

Skulu vit Ingibjorg 

aldri finnaz." 

9. Þá kvaÖ Hringr konungr: 

33. „Far þu ei svá, 

Friðþjófr! heöan, 25 

dýrstr doglingr! 
í d^prum hug! 



1. varðf „gieng es", „kam es". 

2.3. hefir—en cfc, vgl. c. 11,10. 
13. 15. 16. 17. 

5. snœða, „speisen". 

13. aœkir á, „angreift". 

Str. 32. „Wohne, Hringr, treff- 
lichster der fUrsten! gesund und 
lange nnter der welt bedeckung 
(= unter dem himmel = auf erden) ! 
Htite, fdrst! wol (dein) weib und 
(deine) lande! Ich und Ingibjorg 
werden uns nie wieder treffen." 

Sftgabibl. IX. 



hv^lungr, „ flirst ", „ herrscher " ; 
skaut ist eine art weiblicher kopf- 
bedeckung (Grundr. d. germ. phil.^ 
III, 444); heims skaut als um- 
schreibimg ftir himmel, vgl. Skáld- 
skaparmál 23 „Hvemig skal kenna 
himin? . . . hjálmr eða hú8 lopts ok 
jarðar ok sólarJ^ 

Str. 88. „Fahre nicht so von 
hinnen, FriÖþjófr, treffiichster der 
ftirstenl traurigen mutes. Ich 
werde dir gewiss dein kleinod 

4 
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Frið)?jófr bleibt und wird Hrings jarl. 



FriðM, 

xn. 



Þér mnn 'k gjalda 
þínar hnossir 
víst betr, en þik 
varir sjálfan." 



5 Ok enn kvaÖ hann: 

34. „6ef ek frægum 
FriÖþjófi konu 
ok alla me8 
eigu mína." 

10 10. FriÖþjófr tók undir ok kvaÖ við: 

35. „Þær mun 'k ekki 
HggJa gjafir, 
nema þú, fylkirl 
fjgrsótt hafir." 

15 Konungr sag?$i: „Ei munda ek gefa þér, nema ek hygða, 
at svá væri. Ok em ek sjúkr ok ann ek þér þessa ráðs bezt 
at njóta, því þú ert fyrir oUum mgnnum í Nóregi. Mun ek 
ok gefa þér konungsnafh, því brœör hennar munu verr unna 
þér viríingar ok festa þér sí?$r konu en ek." 

20 FriÖþjófr segir: „Hafi þér mikla þgkk, herra! fyrir yðvarn 
velgerning meira en ek væntal En ei vil ek meira hafa en 
jarlsnafh í nafnbót.^^ 



besser belohnen, als dn es selbst 
ahnst.'^ 

deglingr, „flirst"; will etwa der 
könig mit dieser anrede aaf seine 
absicht, dem Friðþjóf königliche 
wttrde za verleihen (vgl. c. 12, 10 
Mun ek ok gefa þér konungsnafn)^ 
hindeaten? hnosairf gemeint ist der 
rmg, den FriÖþjófr der Ingibj^rg 
geschenkt hat; víst betr — sjálfanf 
vgl. onten c. 12, 10 meira en ek 
vœnta, 

Stp. 84. „Ich gebe dem be- 
riihmten Friðþjóf (meme) gattin und 
dazu meine ganze habe." 

10. tók undir, „fiel ein". 

Str. 85. „Ðiese gaben werde ich 



nicht annehmen, wenn du, herrscher! 
nicht totkxank bist.^ 

fjgrsóttj „Iebens(gefahr]iohe)krank- 
heit". 

16. ráðf „ehe". 

11. þú — mgnnum , „du iibertriflTst 
jedermann^. 

19. ok festa þér siðr konu, stirbt 
der gatte der frau, so fállt die 
mundschaft auf den altesten ver- 
wandten der frau zurilck. Ðaher 
konnten die brttder die Ingibj^rg 
dem Friðþjóf verweigem, wenn 
Hringr nicht bei lebzeiten ttber sie 
verfíigt hatte. 

22. i nafnhót, ,a]s titel''. 



• • 



Hringr stirbt Fr. heiratet iÐgibjorg und wird ftngegriffen. 
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11. I>á gaf Hringr konungr Friðþjófi vald nie?$ handfesti FriðM. 
yfir því ríki, er hann haf 81 stýrt, ok þar með jarlsnafn. Skyldi XII. 
FriÖþjófr ráða þar til, at synir Hrings konungs væri þroskaöir 

til at stýra sína ríki. 

Hringr stirbt Friðþjófr heiratet Ingibj^rg. 

12. Hringr konnngr lá skamma stnnd ok, sem hann andaðiz, 5 
var8 hrygí mikil eptir hann í ríkinu. SíÖan var haugr orpinn 
eptir hann ok mikit fé í lagt eptir beiðni hans. 13. Síðan 
geröi Fri?$þjófr viröuliga veizlu, er menn hans kómu til. Var 
pá allt saman drukkit erfi Hrings konungs ok brullaup þeirra 
Ingibjargar ok FriÖþjófs. lo 

14. Eptir þetta settiz Friðþjófr þar at ríki ok þótti þar 
mikiU ágætismaðr. Þau Ingibj^rg áttu mgrg bgm. 

Frit)]7jófr besiegt Belis söhne. 

15. Þeir konungarnir í Sogni, brœftr Ingibjargar, fréttu 
þessi tíðindi, at FriÖþjófr heföi konungs vald á Hríngaríki ok 
gengit at eiga Ingibj^rg, systur þeirra. Helgi sagði Hálfdani, 15 
bróður sinum, at þetta væri firn mikil ok djorfung, at einn 
hersisson skyldi eignaz hana. Safna þeir nú miklu li8i ok 
fara með þat út á Hringaríki ok ætla at drepa Friðþjóf, en 
leggja allt ríkit undir sik. 

16. En er FriÖþjófr varí varr við þetta, safnaði hann liði 20 
ok mælti til dróttningar: „Nýr úfriör er kominn í várt ríki. 
Hveminn sem hann reiðir af, þá viljum vér eigi sjá á yír 
fæðarsiö." 

Hon svarar: „Þar er nú komit, at vér munum þik œztan 
láta." 25 



I. handfestr, „durch handschlag 
besiegeltes versprechen'^. 

5. Id, ^lag krank danieder''. 

6. hrygð (vgl. hryggr), „trauer*. 

7. beiðnif ,verlangen". 

II. settiz , . , cU ríkij „Ubemahm 
die regierong.'' 

15. gengit at eiga Ingxbjgrgf „Ingi- 
bj^rg zur gemahlin genommen''; der 
ausdmck ganga at eiga, „jemand 
heiraten'' ist haufig. 

22.23. Sveminn sem — fœÖarsiÖf 



„welchen ausgang er auch nimmt, 
so will ich doch an dir keinen un- 
mnt wahmehmen''; dnrch diese 
worte bereitet Friðþjófr seine gattin 
darauf vor, dass er mOglicherweise 
ihre brUder im kampfe töte. 

22. hann ist acc., reiðir af un- 
persönlich. 

24.25. Par — láta, „dahin ist es 
gekommen, dass ich dich jedem 
anderen vorziehe*, d. h. „ich liebe 
dich derart, dass ich den tod meiner 

4* 
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Friðþjófr besiegt BeUs söhne und wird könig. 



Friðþj. 17. Pá var Bjgrn anstan kominn til liðs við FriÖþjóf. 

XII. Síðan fóru þeir til orrnstn. Ok var enn sem fyrr, at Friðþjófr 

var fremstr í þeirri mannhættn. Peir Helgi konungr áttu 

hoggvaviöskipti, ok veitti FriÖþjófr honum bana. Pá lét Frið- 

5 þjófr halda upp friðskildi, ok stgðvaöiz þá bardaginn. 

18. Friðþjófr mælti þá til Hálfdanar konungs: „Tveir eru 
þér stórir kostir fyrir hendi: sá annarr, at þú leggir allt á 
mitt vald, eða fær þú bana sem bróðir þinn. Sýniz fat á, at 
ek hefi betri málefni en þit." 

10 Pá tók Hálfdan þann kost at leggja sik ok sitt ríki undir 
Friðþjóf. 

19. Tók Friðþjófr nú vald yfir Sygnafylki, en Hálfdan 
skyldi vera hersir í Sogni ok gjalda Friðþjófi skatt, ámeðan 
hann stýröi Hringaríki. 20. Friðþjófi var þá gefit konungsnafh 

15 yfir Sygnafylki, ór því hann lét Hringaríki af h^ndum vi?$ syni 
Hrings konungs, ok þar eptir vann hann undir sik H^rðaland. 
Syni tvá áttu þau, Gunnþjóf ok Húnþjóf. Urðu þeir miklir 
menn fyrir sér. 

Ok endar hér nú s^gu af Friðþjófi inum frœkna. 



brllder verschmerzen werde, wenn 
du nur am leben bleibst". 

3. mannhœtta (eigentl. ^menschen- 
gefahr"), „kampf*. 

4. hgggvaviðskipti = hgggvaskiptif 
dttu h.f „wechselten hiebe". 

5. friðskjýldr war ein weisser 
scMld, der in die höhe gehalten 
wurde als zeichen, dass man um 
frieden bat. Ein roter schild da- 
gegen war ein kampfzeichen (her- 
skjgldr)f vgl. Ánssaga bogsveigis c. 6 
(Fas. II, ^- 54) : (Ánn) hljóp út d skipit 
ok hrá upp rauðum skildi; hann 
leggr nú at þeim, ok bgrðuz þeir. 



7. stóriry „wichtige", logisch be- 
zieht sich dieses attribnt nicht auf 
die beiden möglichkeiten (kostir), 
sondern auf die entscheidnng, die 
Hálfdan treffen mnss. 

7. 8. sá annarr . . . eða, vgl. 
c. 3, 2. 

15, ór þvij „von der zeit an", vgl, 
c. 8, 1. 

16. Hgrðaland, eine provinz in der 
mitte des sUdwestlichen Norwegen, 
dio sUdlich von Sogn lag. Sie um- 
fasste ungef áhr das heutige SOndre 
Bergenhusamt. 

19. endar, unpers., vgl. c. 1, l Svá 
byrjar sggu þessa. 



Register. 
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